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ОСОБЛИВОСТІ ФОНАЦІЙНОГО СКЛАДНИКА 
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Невербальна комунікативна поведінка будь-якого народу, під якою 

розуміють сукупність норм і традицій, які регламентують вимоги до 

невербальних сигналів, використовуваних у процесі спілкування, 

норми і традиції використання мимовільно виражених симптомів 

станів і ставлення до співрозмовника, а також сукупність 

комунікативно значимих соціальних символів, властивих певному 

соціуму [за: 7, с. 43], характеризується національною своєрідністю 

(про що зокрема зазначають у своїх працях Ф. Бацевич, Я. Радевич-

Винницький, І. Стєрнін, Н. Формановська та ін.).  

Вважаємо, що з’ясування особливостей національної 

комунікативної поведінки, зокрема української, не можливе без 

урахування її специфіки в окремих етнографічних групах. Метою 

пропонованої статті є опис тих складників невербальної 

комунікативної поведінки гуцулів, що вирізняють цю етнографічну 

групу з-поміж інших представників українського народу і зумовлені 

світобаченням, різноманітними соціальними і культурними чинниками 

горян. Зокрема розглядаємо фонаційний (паралінгвістичний) 

компонент невербальної комунікації. 

Фонація як явище в цілому фізичне, пов’язане з усіма 

властивостями голосового апарату людини, виявляє тому ті ознаки, що 
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властиві насамперед мовцю як фізичному індивіду. На думку багатьох 

учених, тональність – провідне поняття комунікації. Отож 

проаналізуємо особливості вияву цього паралінгвістичного засобу в 

невербальній комунікативній поведінці гуцулів. 

Українці здавна шанували свою худобу, а отже, існувало багато 

обрядів, за допомогою яких виявлялася ця пошана. Так, зокрема, на 

Різдво до неї (худоби) носять кутю, на Богоявлення її окроплюють 

йорданською свяченою водою. Гуцули ж на Великдень навіть 

христосуються з худобою. Тому цілком закономірно, що гуцули 

розмовляли з тваринами, а тональність розмови з худобою виражала 

позитивне емоційне ставлення до неї. Отже, голос звучав ніжно, 

лагідно, напр.: Вона [Палагна. – Т. Б.] робила, що тільки знала, аби 

худоба була така тиха, як корінь в землі, така манниста, як у потоці 

вода. Вона так ніжно промовляла до неї: – Ти меш годувати мене і 

мого газду, а я тебе буду шанувати, щоб ти легко спала, шобис рідко 

рикала, щоби тебе чередінниця не пізнала, де ти ночувала, де ти 

стояла, щоби тебе хто не урік... [6, с. 165]. Прокинувшись вночі, Іван 

наслухав і, здавалося, чув, як лагідний голос питає маржинку: «Ци ти, 

худібка, наїжена, напоєна добре? Ци сокотить тебе газда?»  

[6, с. 165]. 

Р. Кайндль зауважував особливу любов до великої рогатої худоби 

не лише гуцулів, а й жителів низини: «Русин відносно більше 

старанності віддає коровам та телятам. Він пестливо називає їх 

«маржинкою», або «худібкою», а окрему корову називає лагідно 

«коровка». Селянин пишається дорослими тваринами, яких він сам 

виростив. «То з мого коханя», – любить казати він, дивлячись на них з 

неприхованою радістю» [5, с. 86]. Проте вияв такого пошанування 

пов’язаний, очевидно, не лише з давніми християнськими й 

дохристиянськими віруваннями, а й з матеріальним аспектом життя 

гуцулів. Адже «стада становлять найважливішу складову частину 

їхнього майна. За кількістю великої рогатої худоби, коней і овець, а 

також кіз і свиней вони оцінюють своє багатство; менше уваги 

звертають на величину земельної власності, бо вона порівняно 

незначної вартості» [4, с. 71]. 
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У нашому матеріалі ми зафіксували випадки зміни тональності 

спілкування, зокрема фізичних властивостей голосу, зумовлені 

комунікативними табу (мовні, тематичні та контактні заборони у 

спілкуванні), які, на думку Ф. Бацевича, є «важливою складовою 

національної (етнічної) етикетизації спілкування» [1, с. 264]. 

Так, для гуцулів існує табу на називання ведмедя. Дослідники 

зазначають, що «в уявленнях […] жителів Карпат ведмідь постає 

могутнім лісовим мешканцем, царем звірів, якого вголос і називати 

небезпечно. Тому цю тварину найчастіше кличуть «вуйком», 

«великим», «батьком», «бурмилом», «старим», «мельником», «лісовим 

чоловіком» [8, с. 268]. А отже, й говорити про нього можна було лише 

пошепки: За два тижні «великий» – так вівчарі пошепки називали 

ведмедя – зарізав ще п’ять корів [6, с. 155]. Це підтверджують і слова 

Р. Кайндля, який вказував на те, що гуцули вважають ведмедя такою ж 

нечистою силою, як і чорта: «Ім’я ведмедя (медвід), так само як і 

чорта, народ називає неохоче і вживає для позначення цього 

страшного противника переважно слово вуйко (дядечко), або називає 

його велекій (себто великий)...» [4, с. 116]. 

Тихо говорять гуцули, переповідаючи апокрифічні легенди про 

створення світу, зокрема ті, в яких окрім Бога, згадується й чорт: 

– Відай, ростут, – кидав наче до себе Іван. 

– Хто? 

– Гори. 

– Перше росли, тепер перестали... 

Микола мовкне, але потім додає стиха: 

– З первовіку не було гір, лише вода... […] Тай бог ходив водою. Але 

раз він уздрів, що на воді крутиться шум. «Хто ти є!» – запитав.  

А воно каже: «Не знаю. Живий сме, а ходити не можу». А то був 

арідник… [6, с. 157]. 

Натомість підвищення голосу спостерігаємо в учасників 

поховального обряду: Веселість все розпалялась […]. Всі говорили 

вголос, наче забули, чого вони тут, оповідали свої пригоди і 

реготілись. Махали руками, гупали один одному в спину і моргали на 

челядь [6, с. 182-183]. 
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Пояснення такої «нетрадиційної» поведінки гуцулів знаходимо у 

праці М. Зеленчука, який детально описав їхні ігри й забави при 

померлому: «Найбільші сміхотворці й дотепники влаштовують ігри-

забави, щоб веселість царила в хаті прощання, щоб небіжчик легко й 

весело ступав у «потойбічне життя» до своїх предків […]. Бо не все 

життя в гаразді прожив небіжчик, то хай му, прощенному, весела й 

радісна дорога буде до своїх предків, хай сміхом буде прощання із цим 

світом […]. Віки стерли в пам’яті народу ясну свідомість сенсу цих 

обрядів, але безсумнівним є те, що вони є відгомоном 

дохристиянських вірувань наших предків про загробне життя» 

[3, с. 241-242]. 

Хв. Вовк теж вказував на язичницьке походження цього ритуалу: 

«Ці игри, що ними перед труною покійника забавляється сама тільки 

парубоцька молодь, не зважаючи на присутність дяка […]. Вони [...], 

безперечно, являють собою відгомін тих похоронних игрищ та 

бенкетів, що існували ще в початкову добу нашої історії та існують і 

досі в деяких народів...» [2, с. 213]. 

Окремо варто звернути увагу й на такий складник гуцульського 

поховального обряду, як голосіння, виконавці якого спеціально 

змінювали тональність голосу з огляду на жанрову своєрідність: 

Палагна зверталась до неї, до тої самотньої душеньки мужа, що 

сиротливо тулилась до нерухомого тіла. 

– Чому не заговориш до мене, чому не поглянеш, не позавиваєш 

мозолі на моїх пучках? А в котру онь доріжку вибираєшся, мужу, 

відки виглядати маю тебе? – голосила Палагна, і грубий голос її 

переривався в жалібних нотах. 

– Файно голосить... – кивали головами старі сусідки [6, с. 180-181]. 

Опис процесу голосіння знаходимо в етнографічних розвідках 

Р. Кайндля про гуцулів: «А коли труну підіймають, щоб спочатку 

нести її з хати до церкви, а потім до могили на цвинтарі, то починають 

голосити голосільниці, потай найняті або ті, що самі захотіли це 

робити. Сумно і часто з великим розпачем вони голосять, коли труну 

мають опускати в могилу» [4, с. 73].  
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Отже, особливості невербальної комунікативної поведінки гуцулів, 

зокрема її фонаційний (паралінгвістичний) компонент, зумовлені 

світобаченням (глибокою релігійністю, вірою в існування 

надприродних сил та в активну участь цих сил у долі людини тощо), 

особливостями умов життя горян та ін. Проте загалом вона становить 

вагому частину української національної комунікативної поведінки. 
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ФУНКЦІОНАЛЬНО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ 

ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ БІБЛІЙНОГО ПОХОДЖЕННЯ 

У ХУДОЖНІХ ТВОРАХ МИРОСЛАВА ДОЧИНЦЯ 

 

Фразеологізми в художніх текстах – одне з невичерпних джерел 

посилення експресивності. І. С. Гнатюк, В. М. Білоноженко 

зазначають, що фразеологічна одиниця (далі – ФО) поза текстом 

становить абстрактну схему, яка в кожному конкретному випадку 

наповнюється особливим, властивим лише цьому контексту, змістом 

[4, с. 72-73]. Тому у дослідженні фразеологізмів важливо враховувати 

роль контексту. Вивчення ізольованої ФО не дає повного уявлення про 

різноманітні зв’язки, у які вона вступає в тексті [11, с. 38]. Аналіз 

конкретних контекстів – необхідна умова дослідження 

функціональних властивостей ФО у мові письменників. Художні 

тексти вирізняються набором використання мовних засобів, які 

підпорядковуються основним завданням – образно, оцінно, емоційно 

відтворювати об’єктивну дійсність через художні образи за 

допомогою мови. Серед зображально-виражальних засобів таку 

функцію виконують ФО [14, с. 107].  

Традиція використання біблійних фразеологізмів (далі – БФ) та 

цитат із Біблії в літературних творах українських письменників бере 

свій початок із зародження української літератури. Вплив біблійних 

книг на давньоруську літературу важко переоцінити. Із Святого 

Письма автори черпали як жанрові, так і стилістичні форми. Григорій 

Сковорода свої філософські трактати насичує біблійними цитатами, 

фразеологізмами, біблійними образами. Тарас Шевченко, увібравши у 

свою творчість традицію використання БФ та цитат з Біблії в давній 

українській літературі, поклав початок широкому використанню цих 

лінгвоодиниць у творах нової української літератури. 
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Творчість сучасних українських письменників увібрала в себе цю 

традицію й примножила її здобутки. Зокрема, є багато художніх 

творів, у яких автори часто використовують БФ з метою надання 

мовленню урочистого, релігійного, а інколи й сатиричного звучання, 

тобто БФ виступає стилістичним елементом у творенні художнього 

образу. У творах сучасних письменників БФ зазнають різних видів 

трансформації, що свідчить про переосмислення й художнє 

опрацювання авторами біблійних текстів. Також трансформація ФО у 

художніх текстах підсилює емоційно-експресивну цінність, додає 

динаміки, засвідчує глибоке розуміння митцями значення духовності у 

житті людини. 

Використання фразеологізмів у художніх творах – проблема, якій 

мовознавці приділяють чимало уваги. У працях Л. Г. Авксентьєва [1], 

Я. А. Барана [3], І. С. Гнатюк [4], О. О. Селіванової [15] та ін. 

порушено питання вживання фразеологізмів у літературних творах, їх 

ролі у створенні художнього образу, впливу на авторський стиль 

письменника тощо. Зацікавленню біблеїзмами присвячено наукові 

студії Н. Д. Бабич [2], Г. В. Бурдіної [5], А. П. Коваль [16], Г. Т. Кузь 

[10], В. В. Німчука [13] та ін. 

У нашому дослідженні спробуємо встановити роль БФ у творчості 

Мирослава Дочинця, їх вплив на авторський стиль. 

Використовуючи біблійні фразеологічні одиниці (далі – БФО) у 

своїх творах «Вічник», «Криничар», «Світован», «Многії літа. Благії 

літа», Мирослав Дочинець удосконалює художній стиль української 

мови, надає художньому мовленню урочистості, піднесеності. 

У проаналізованих творах знаходимо цілий ряд фразеологізмів, в 

основі яких лежить слово «Бог». Аналіз творів підтверджує, що такі 

фраземи часто використовуються у мовленні героїв та в авторській 

розповіді, несучи вагоме функціонально-стилістичне навантаження: 

побажання кому-небудь чогось доброго, наприклад: «Дай, Боже, тобі 

тривалого віку!» [9, с. 154]; застереження від чогось: «Борони Боже 

комусь гримнути на хлопця – нараз чулося грізне гарчання» [7, с. 31]; 

«Ви з мене насміхаєтесь? Боронь Боже. Просто я знаю вдачу грунту. 

Розорана земля, приміром, тепліша за покриту травою» [9, с. 106]; 
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вживаються зі значенням «добре, гаразд»; дають змогу авторові 

повніше відобразити внутрішній світ людини, стан задоволення, 

заспокоєння: «Усе в нас слава Богу, пане. Все, як у людей» [7, с. 21];  

«І слава Богу, ліпше, ніж мало воно дістатися повені» [7, с. 67]; «Що 

було, та сплило, хвала Богу» [9, с. 166] тощо.  

Однією з актуальних проблем сучасної фразеології є проблема 

функціювання трансформованих фразеологізмів у художньому 

мовленні. А. М. Мелерович і В. М. Мокієнко зазначають, що 

«словникове опрацювання індивідуально-авторських уживань 

фразеологічних одиниць допоможе оцінити художню майстерність 

письменників, що виявляється у творчому застосуванні мовних 

образів» [12, с. 4].  

Мирослав Дочинець у своїх творах модифікує БФ, надаючи таким 

чином багатьом із них своєрідних відтінків звучання й значення.  

Розглядаючи проблеми трансформації БФО на прикладі творів 

Мирослава Дочинця, необхідно звернути увагу на низку аспектів.  

Трансформовані автором бібліїзми ми можемо поділити на такі 

групи (за класифікацією А. М. Мелерович і В. М. Мокієнка [12]): 

1) індивідуально-авторські заміни компонентів: усталений 

фразеологізм обітована земля письменник дещо конкретизує, не 

змінюючи при цьому семантику: «Земля моя обітована майже не 

змінилася за роки мого бурлацтва» [6, с. 171]; 

2) розширення компонентного складу: до БФО злоба дня автор 

додає ше один компонент: «Мені це вже можна знати, бо вітри наших 

вольних мандрів стерли з пам’яті злобу вчорашнього дня» [9, с. 122]; 

3) скорочення компонентного складу (імплікація) БФ. Наприклад: 

земля єси і одійдеш у землю: «Бо така правда: зі світу до тебе гроші 

приходять і в світ вертаються. Як і ми, тілесні: із землі – в землю»  

[7, с. 132]; віддати Богові Боже, а кесареві – кесареве: «Розумію, це не 

богоугодне діло. Написано ж: Богу – Богове, кесарю – кесареве»  

[7, с. 144]; будьте мудрі, як змії, і кроткі, як голуби: «Він казав: «Будьте, 

як голубка і змія». Себто не лише покірні й кроткі, але й проникливі, і 

кмітливі, і кусючі для зла» [9, с. 198]. Скорочення компонентного складу 

не впливає на зміну значення біблеїзмів у творах.  
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Як бачимо, у проаналізованих творах трансформації БФ 

трапляються часто. Кожен випадок такого вживання має конкретну 

мету: логічне наголошування того чи того складника біблеїзму, 

надання вислову емоційності, сатиричного забарвлення, піднесеного, 

урочистого звучання висловлювання тощо.  

До найбільш поширених прийомів трансформації БФ у художніх 

творах Мирослава Дочинця належить лексична трансформація, суть 

якої полягає у заміні одного чи кількох компонентів усталеного виразу 

семантично близькими елементами. Наприклад: сталий БФ удовина 

лепта замінено на удовиний гріш: «Та коли чогось досягає малий 

народ своїми малими способами, то це має безмірну моральну 

цінність, як той удовиний гріш» [7, с. 52]. 

Також спостерігаємо зміни структурної організації БФО, коли 

замість усталеного виразу вжито порівняльну конструкцію. 

Наприклад: замість БФО наріжний камінь ужито як наріжний камінь у 

будівлі: «Заклався тоді в мені, як наріжний камінь у будівлі, позір на 

цей світ – оком і розумом його сприймати, а духом звіряти» [7, с. 243].  

БФО у художніх текстах Мирослава Дочинця набувають певного 

стилістичного забарвлення, переважно патетичного, інколи – 

жартівливого, іронічного. Так, наприклад: «Під стріхою «Молока 

русалки» була картярня, де збиралася військова старшина, цеховики, 

крамарі, а бувало, що й попик якийсь затягнеться, віддаючи кесарю 

кесареве» [7, с. 17]; «Нащо мені нова хижа? – розгублено скрушається 

Жига. Старому вину і в старих міхах добре. А ми туди молодого вина 

піділлємо. Йванка дам вам у науку» [7, с. 85]; «Жебраки вже на 

третьому селі, а ви ще хирієте! Так і Царство Небесне можна 

проспати!» [7, с. 88]. 

Отже, аналіз БФ у творчості Мирослава Дочинця свідчить про 

широке і вміле використання їх письменником. БФО виступають як 

важливий засіб художнього відтворення дійсності, свідчать про 

високий рівень мовної культури, майстерності письменника. 

Послуговуючись БФ, автор досягає влучності й точності у висловленні 

думки, надає своїм творам метафоризації, високої досконалості, 

сакральності й високого стильового звучання. Письменник, уживаючи 



14 │ Сучасні філологічні дослідження: комунікативно-культурний аспект 

 

БФ з художньою метою вдається до їх семантико-стилістичної 

модифікації. У проаналізованих художніх творах Мирослава Дочинця 

простежено різноманітні способи трансформацій БФО. Використання 

різного типу модифікацій фразеологізмів увиразнює, конкретизує 

висловлення, підвищує експресивність та емоційну насиченість тексту.  
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ТЕРМІНОЛОГІЧНІ СЛОВОСПОЛУЧЕННЯ 

З ЛЕКСЕМОЮ 

«СЛІДИ» У МОВІ КРИМІНАЛІСТИКИ 

 

Українська криміналістична термінологія (далі – УКТ) належить до 

недосліджених терміносистем правознавства. Криміналістика виникла 

в надрах кримінального процесу як сукупність технічних засобів і 

тактичних прийомів, а також способів їх використання для розкриття 

злочинів, що зумовлює її синтетичну природу і досить своєрідний 

тезаурус власної термінології. 

Досить продуктивним в УКТ є спосіб номінації шляхом утворення 

термінів-словосполучень. Тут доцільно виходити з уявлень про 

номінативну значущість різних частин мови і різних типів 

словосполучень. Для їх оцінювання немає ідентичних критеріїв серед 

норм загальнолітературного словотвору, тому їхня нормативність 

встановлюється практичною апробацією власне термінологічних 

способів словотвору і загальної відповідності їх структурі наукової 

мови, її лексичному складу і способам термінотворення. 

Дослідженням словосполучення, термінологічність якого певний 

час була предметом дискусій мовознавців, фахівців із інших галузей 

знань, присвятили свої праці такі вчені: А. С. Д’яков, Т. Р. Кияк,  

З. Б. Куделько, Т. І. Панько, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк,  

В. М. Овчаренко, Д. С. Лотте, В. П. Даниленко, Т. Л. Канделакі,  

М. В. Верещака, Б. М. Головін, Р. Ю. Кобрін та ін. 

Термінологічне словосполучення є складним найменуванням 

наукового поняття, виконує номінативну і комунікативну функції і є 

невід’ємною частиною термінологічної системи. 

Дослідження термінологічного словотвору, слововжитку, 

акцентології тощо свідчить, що в способах творення термінів багато 

відмінностей, порівняно із способами загальновживаної лексики, які 
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не можна оцінювати тільки з позицій загальнолітературних норм, 

проте всі зазначені особливості утворення і вживання термінів 

перебувають у межах можливого в мові. Прості терміни-

словосполучення й способи їх утворення є базисними структурами для 

побудови багатокомпонентних термінів, якими поповнила 

терміносистему криміналістики власне наукова термінологія. 

У системі сучасної УКТ як компонента загальнолітературної мови 

на лексичному рівні виявляються морфологічні, словотвірні та 

синтаксичні особливості, причому останні – в межах синтаксису 

словосполучень, характеристика яких у терміносистемі 

криміналістики й подаватиметься далі. 

Аналіз структури термінів-словосполучень терміносистеми 

криміналістики показав, що найчисленнішу групу утворюють складні 

багатокомпонентні терміни. Цей факт закономірно відтворює тісний 

зв’язок між структурою та природою терміна-словосполучення. 

Двочленність, тобто наявність у терміна одного поширювача 

(семантичного конкретизатора), що перебуває з мотиваційною 

основою у відповідних синтаксичних зв’язках, відбиває в 

українському термінотворенні процес найменування предмета чи 

поняття, з одного боку, з точністю та повнотою, а з іншого – 

граничною стислістю. Зокрема криміналістика користується 

термінами-словосполученнями з дієслівною основою та об’єктними 

синтаксичними відношеннями і зв’язком керування (непрямим 

відмінком керованого іменника за участю прийменника або без нього): 

виявити слід [3, с. 232] та под. 

Відповідно до співвідношення ознак спеціального та 

загальновживаного значень виділяються такі різновиди лексико-

семантичного способу: звуження (спеціалізація) значення 

загальновживаного слова, використання термінів однієї галузі знань 

для позначення понять іншої (ретермінологізація), перенесення 

значення за подібністю (метафоризація), перенесення значення за 

суміжністю (метонімізація). З часом, коли термін стає 

широковживаним, його метафорична чи метонімічна яскравість 

утрачається. Образність термінів виникає внаслідок метафоричності 
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значень і так само не сприймається в ролі об’єктивного критерію через 

досить тривале використання загальновживаного слова в контексті 

УКТ. Наприклад, закріплення професійної лексеми чи 

словосполучення в активі фахівців конкретної галузі знань уже є 

повноправним критерієм термінної стійкості словосполучень на зразок 

«свіжий» слід, «жирний» слід, «сліпий» слід, сліди взуття з малюнком 

«у ялинку», розшук по «гарячих» слідах [3] тощо у мікротерміносистемі 

«сліди локомоційних навичок людини». Подібні терміни, після етапу 

перенесення із сфери функціонування на сферу фіксації й закріплення, 

принаймні в спеціальній науковій та методичній літературі з 

криміналістики, засвідчили свій термінологічний статус, 

мотивованість і продуктивність термінотворення способом вторинної 

номінації. 

Отже, в УКТ простежується продукування термінозначення тими 

загальновживаними словами, що вже реалізували свою номінативну 

функцію, але для наукового обґрунтування вузькогалузевої 

термінолексики зазнають актуалізації власних синтагматичних 

властивостей. 

Сучасні українські криміналістичні терміни мають кілька типів 

організації, одним з яких є утворення шляхом складання слів. Такі 

утворення називають юкстапозитами. На думку Н. Ф. Клименко, 

«Юкстапозит – (франц. juxtaposition – розміщення поряд, від лат. juxta – 

поряд, біля і positio – положення) – кількаосновне складне слово, що 

утворюється шляхом складання слів або словоформ. Юкстапозити 

поширені серед іменників та прислівників, їх мало серед прикметників, 

сполучників; серед дієслів – це слова, що вживають у розмовній мові, 

фольклорі. В сучасній мові юкстапозити активно поповнюються 

іменниками. Юкстапозити по-різному представлені у словотвірних 

категоріях. Вони утворюють велику групу назв осіб за професією, 

військовими, науковими та ін. званнями, належністю до певних 

угруповань, об’єднань, широко представлені серед локативних іменників 

і мало – серед назв знарядь дії» [2]. 

Д. Х. Баранник зазначає, що «продуктивним у сучасних мовах, у 

тому числі українській, є творення назв складанням двох (іноді 
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більше) слів, кожне з яких зберігає свою семантичну й граматичну 

окремість (як правило, комплексне) поняття, і пишуться через 

дефіс» [1, с. 3]. Дослідник зауважує, що в науковій літературі їх 

зараховують, як правило, до складних слів, а сам спосіб їх творення 

називають словоскладанням, виділяючи паралельно ще 

основоскладання і абревіацію. Автор піддає сумніву віднесення 

номінативів-юкстапозитів до категорії складних слів, оскільки 

юкстапозитивні номінативні утворення не мають граматичної і 

просодичної оформленості, і погоджується з оцінкою способу 

творення номінативів-юкстапозитів як словоскладання [1, с. 3-4]. 

Способом складання слів в УКТ утворилися лексеми на позначення 

назв слідів учинення злочину: слід-відображення [4, с. 53], сліди-

джерела, сліди-запахи [3, с. 202], сліди-предмети, сліди-речовини 

[3, с. 127], сліди-перешкоди (електронних полів), слід-ложе (тепловий 

слід-ложе трупа) [3, с. 141], сліди тиснення-котіння [3, с. 310], сліди 

обертання-кочення [3, с. 139]. Наприклад: «Слідом-відображенням в 

даній процедурі є проміжний об’єкт, його енергетичний стан у 

визначений момент часу» [3, с. 109]. Входячи до складу складеного 

терміна, його складники впливають один на одного, взаємно 

спричинюючи зміну значень складених термінів криміналістики. 

Варто зазначити, що складники при цьому залишаються 

рівноправними щодо того семантичного внеску, який кожен з них 

робить до складу цілого. 

Отже, через тісний зв’язок з об’єктивною дійсністю та більшу 

безпосередність порівняно із загальнолітературною лексикою 

словниковий запас криміналістичної науки розвивається не тільки за 

загальнолітературними нормами. Його уніфікація та впорядкування, 

лінгвістичне забезпечення є складним і відповідальним завданням не 

тільки термінологів, а й фахівців правової галузі науки, оскільки 

тільки шляхом об’єднання теоретичних (лінгвістичних) і практичних 

(правових) знань можна уніфікувати тезаурус УКТ. На 

сьогоднішньому етапі досить істотними є теоретичні узагальнення та 

практичні висновки й рекомендації, оскільки діяльність щодо 
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уніфікації і нормалізації термінології за умов постійного розвитку 

криміналістики набуває самостійної значущості. 
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Останнім часом зʼявилася велика кількість установ, організацій, 

фірм тощо, які приваблюють своїми власними назвами. Це викликає 

інтерес дослідників до цього виду пропріальної лексики та 

безпосередньо зумовлює актуальність «досліджень ергонімів як 

своєрідних обʼєктів сучасної дійсності, що, у свою чергу, дасть змогу 

виявити характерні шляхи ергонімної номінації,їх семантичну 

скерованість, полюси емотивної маркованості, а отже, і перспективні 

орієнтири в розвиткові сучасної української ергонімії» [1, с. 82]. 
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Більшість мовознавців розуміють термін ергонім по-різному. 

Класичне визначення запропоновано Н. В. Подольською: «Ергонім 

розряд оніма. Власна назва ділового обʼєднання людей, зокрема 

спілки, організації, установи, корпорації, підприємства, закладу, 

гуртка» [2, с. 151]. Д. А. Яловець-Коновалова трактує його тільки як 

«позначення соціальних обʼєднань» [4, с. 3], хоч із нею не 

погоджується М. В. Шимкевич, вважаючи таке визначення надто 

«туманним», оскільки дослідниця не уточнює поняття «соціальні 

обʼєднання» [3, с. 8]. 

 Характер ергонімних номінацій вирізняється семантичним і 

структурним наповненням. В ергонімі денотативне значення співіснує 

із загальномовними та індивідуальними конотаціями, тобто ергоніми 

навантажені позитивно чи негативно, а отже, викликають певні емоції. 

Мета нашого дослідження – зʼясувати структурно-семантичні 

особливості ергонімів м. Одеси (на прикладі назв закладів 

харчування). 

Матеріалом дослідження слугували 125 назв закладів харчування 

м. Одеси (ресторани, кафе, піцерії, бари,), які представлені 

однокомпонентними, двокомпонентними й багатокомпонентними 

(описовими) конструкціями як звичайних моделей, так і у вигляді 

неологічних утворень. За нашими спостереженнями, серед ергонімів 

м. Одеси домінують однокомпонентні відантропонімні та відтопонімні 

найменування: 

1) образно-символічний одиничний антропонім, що містить імʼя 

власника, його близьких чи рідних (як українські, так й іншомовні 

варіанти) – «Надія», «Василіса», «Саша», а також літературних 

персонажів, творів, історичних осіб, акторів, співаків тощо – 

«Наполеон», «Гоголь-Моголь», «Утьосов», «Казанова», «Мастер і 

Маргарита», «Бунін», «Улісс», «Колумб», «Елвіс», «Monte Kristo», 

«Морган», «Мюнхаузен», «Булгаков», «Гоголь у моря», Пурпурові 

вітрила». Звісно, ці відантропонімні ергоніми не дають чіткого 

уявлення про специфіку закладу. На думку М. В. Китайгородської, цей 

тип найменувань найбільш чисельний, але «референтний статус особи, 

захований за іменем, має передбачуваний характер (тому такі назви 
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можна віднести і до групи номінацій, які не мають реальної 

мотивації)» [7, с. 143]; 

2) власна географічна назва (макротопонім, полісонім, гідронім, 

мікротопонім тощо) – «Йокогама», «Печескаго», «Токіо Хауз», 

«Люстдорф», «Анталія», «Вечірня Одеса», «Лондон», «Okinawa», 

«Босфор», «Нова Швейцарія». Деякі ергоніми цієї групи (назви кафе 

та барів) виражені відтопонімним адʼєктивом з мотивуючою ознакою 

за локальними характеристиками, який виконує функцію урбаноніма, 

тобто включення закладу в активну топосистему та закріплення його в 

ній: «Александрівський», «Богемський», «Виражевський», «Компот на 

Дерибасівській», «Базилік на Гаванній», (розміщені на однойменних 

вулицях чи в мікрорайонах).  

Деякі одиничні онімізовані відапелятивні ергоніми вказують на 

спеціалізацію закладу – «Світ чаю», «Цукерня», «Суші-тайм», «Суші 

Ворк», «Бісквіт», «Пікнік», але їх зовсім небагато (номінатори 

вважають, що такі назви не приваблюють клієнтів). Частина назв має 

культурно-національну конотацію – «Колиба», «Хижина», 

«Перемога», «Закарпатська колиба», «Чотири болгарина» (ресторан 

болгарської кухні), «Друзі та пиво» (пиво та традиційна німецька 

кухня), «Якіторія» (японська кухня), «Алатюрка» (турецька кухня), 

«Папа-Коста» (грецька кухня) тощо. Окрему групу становлять 

запозичення з інших мов – «Меррі-Беррі», «Тай Рай», «Ниппон-

Кан»,»Стейкхауз», «Ла Терасса», «Корвін», «Бенто», «Копі Райт», 

«Халі-Ралі», «Кларабара», «ЛеМон», «Кіто», «Естре літа», « Бікіні», 

«Помодоро», «Порто» та ін., які найчастіше виконують естетичну 

функцію. Також використано інші атрибутивні словосполучення – 

«Старе місто», «Українська ласунка» та ін., деякі з них засвідчують 

відродження національної культури, традицій, звичаїв. 

Рідко зустрічалися нумеративні двокомпонентні назви з числами, а 

саме – один: «Один», сім: «Сім самураїв», чотири: «Чотири болга- 

рина». 

Частотними є прийменниково-відмінкові конструкції (дво- та 

трикомпонентні): а) прийменник у + антропонім: «У Макара»,  

«У Наташі»;  
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б) прийменники у + апелятив: «У моря», «У мами»; 

в) іменник + прийменники у, на, в + іменник: «Мамине в Одесі», 

«Дача на колесах». 

Окремо слід сказати про назви піцерій. У таких найменуваннях 

домінують лексеми італійського походження, які і вказують на 

специфіку закладу (як однокомпонентні, так і двокомпонентні), 

оскільки ця страва італійська – «Pizza Mario’s», «Zara Pizzara», «Olio 

Pizza», «Pizza Passini», «Пан-піцца», «Піцерія». Якщо надане імʼя 

просте і не має яскраво вираженої індивідуальності, воно не може 

викликати емоції у споживача і, як наслідок, не запамʼятовується.  

Отже, за структурою ергонімікон м. Одеси досить різноманітний, 

перебуває в стані постійного оновлення, що й зумовлює перспективу 

подальшого дослідження, зокрема комплексного дослідження 

ергонімів міста. 
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ 

ПРИКЛАДКОВОЇ МЕТАФОРИ 

В МОВОТВОРЧОСТІ ПРОЗАЇКІВ ХХІ СТОЛІТТЯ 

 

Сучасні прозаїки у своїй художній творчості активно 

послуговуються прикладковою метафорою. Прикладкові метафоричні 

конструкції різнопланово характеризують художніх персонажів, 

конкретизують їх зовнішній вигляд, внутрішні якості, вдачу, 

поведінку, морально-етичні якості, рід занять, професію, 

національність, соціальний статус. Л. Кравець влучно наголошує на 

тому, що прикладки дають якісну характеристику осіб, предметів, 

явищ позамовної дійсності [3, с. 74]. Прикладка – це не звичайне 

іменникове означення, а порівняння останнього з цілою образною 

ситуацією, конкретно-чуттєвою картиною, активна конструкція для 

вираження індивідуально-авторських порівнянь [2], семантика 

прикладки має більш виразний характеризувальний потенціал [1]. 

Указуючи на ознаку предмета, прикладка водночас дає йому другу 

назву. Означуваний прикладкою іменник є основною назвою, а 

прикладка – уточнювальною, конкретизувальною. Характерною 

ознакою прикладки є її властивість становити з іменником цілісну 

єдність [4, с. 225]. 

Найпродуктивнішою моделлю прикладкових метафоричних 

конструкцій є іменник + метафоричний іменник, який виконує функцію 

прикладки, напр.: ніс-долото, рука-щупальце, руки-шатуни, палець-

сарделька, пальці-сосиски, рука-колода, вуста-півонії. Пор.: Його 

качина голова впала на груди, ніс-долото націлився у підлогу, 

показуючи, куди сказано було скласти зброю (120, с. 60); Євгена 

вразила схожість господаря офісу з медузою. Таке саме повне 

обличчя, прикрите окулярами, така сама рука-щупальце  

(Б. Мельничук);…усі братчики Момоти [..], подалися вперед 

настовбурчені і набичені, із загнутими в ліктях руками-шатунами  
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(В. Шкляр); …шеф-кухарка вдарила її по руці й закрутила пальцем-

сарделькою коло скроні… (Любко Дереш); Редька ж туманно 

памʼятала татового похресника наче курчавим [..] із масним ротиком 

і пальцями-сосисками (І. Карпа); – Не спиш? – Сплю… Завтра справ до 

біса. – Коханка не розплющує очей. Забирає руку-колоду з Макарової 

шиї (Люко Дашвар); Її вуста-півонії розкрилися рівно настільки, щоб у 

них змогла поміститися горошинка, і я почув відповідь: «Можна»  

(Ю. Винничук). 

Відчутної смислової вартісності надає функціонування у складі 

метафоричних прикладкових конструкцій антропонімів, які 

посилюють експресивність тексту, напр.: Зіна-корзина, Уляна-зима, 

Таумі-пантера, Вася-турнікет, Хамойша-колесо, Стефка-собака, 

Хорхе-шимпанзе. Пор.: …тая Зіна, Зіна-корзина, вчителька, хі-хі, 

підходить і пильно дивиться на Івана (В. Лис); – Люди кажуть, 

дівчина та… що хату в мене купила… гола по хаті ходить. – 

Брешуть, – відказала Уляна-зима (Люко Дашвар); …карточку Таумі-

пантери він ховає надійно (В. Лис); Я уявила [..] Васю-турнікета в 

метро, через якого щодня проходять нескінченні потоки людей  

(50, с. 99); Хамойша-колесо так розсердився на того чоловіка, що 

перекинувся… (Т. Антипович); …вже зовсім інша [..] сиділа на 

вранішній директорській нараді, тої Стефки-собаки вже не було  

(І. Роздобудько); У вітальню з коридору ввалилися два качки-носороги, 

за якими просунувся Хорхе-шимпанзе (М. Кідрук). У наведених 

прикладах прикладка концентрує у собі субʼєктивно-експресивну 

оцінку із виразним негативним чи позитивним емоційним 

навантаженням, увиразнює художнє мовлення письменника і є 

потужним характерологічним засобом.  

Невідʼємною ознакою функціонування прикладки є її здатність 

виражати субʼєктивні асоціації та авторську оцінку зображуваного. 

Оцінний компонент значення міститься найчастіше в тому іменнику, 

який функціонує як прикладка. Семантика цього слова й зумовлює 

позитивне чи негативне емоційне навантаження. Цим самим надається 

певне експресивне забарвлення реченню й тексту загалом. 

Експресивна функція прикладкових конструкцій у поетичному 

мовленні зумовлюється поєднанням денотативного значення з 
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конотативним. Саме конотація прикладки дає можливість 

використовувати її для вторинної номінації [5]. 

Засобом вираження оцінки у мовотворчості сучасних авторів є 

прикладки, які вживаються на позначення соціального статусу, 

зовнішності персонажів, їх внутрішніх якостей, віку, напр.: гостя-пава, 

пані-пава, дівчина-метелик, скупердяйка-редька, жінка-тигриця, качки-

носороги, чоловік-гора, старець-цвіркун, дівчина-цукерка. Пор.: Господи, 

з яким виразом на обличчі ступала до їхньої вбогої оселі гостя-пава  

(В. Лис); …з машини – бачив такі в Тарнуві, Варлаві, Гдині – виходить 

пані-пава, розкішна, ніби з казки (В. Лис); Поруч сиділа дівчина-метелик. 

Якову було добре. Добре було Якову (В. Лис); Кинувши останній погляд 

на скупердяйку-редьку, він поволі почвалав геть із бабиного двору  

(І. Карпа); Звідки загроза? Від [..] жінки-тигриці (71, с. 30); У вітальню з 

коридору увалилися [..] качки-носороги (І. Карпа); …на газоні сліди 

чоловіка-гори, залиті водою (Л. Пономаренко); …коли заграв старець-

цвіркун, потанцювала (Л. Пономаренко); …озирнувшись, вирвав аркуш із 

чорною шоколадною дівчиною. Дівчиною-цукеркою… (В. Лис). 

Іноді трапляється модель метафоричний іменник, який виконує 

функцію прикладки + іменник, яка позначає національність, 

професійну діяльність, особливості поведінки і характеризується 

оцінністю, емоційністю, експресією, напр.: орангунанг-охоронець, 

гуси-менти, кабан-хуліган, орангутанг-латинос. Пор.: Вона наступала 

на Марину й майже притисла її до стіни. На здійнятий нею галас уже 

біг орангутанг-охоронець (І. Роздобудько); …потім згадали давню 

шкільну традицію: для чого людей калічити та гусей-ментів 

дражнити, коли можна все ось так вирішувати, по-пацанячому…  

(А. Кокотюха); …син захотів папашу узнать. Сам уже вирос [..] 

кабан-хуліган, із ножом у кармані (Т. Антипович); Бритий чи не 

бритий, але [..] орангутанг-латинос виглядав вражаюче (М. Кідрук).  

Отже, аксіологічне стилістичне значення прикладкових 

метафоричних конструкцій у мовотворчості прозаїків ХХІ ст. виражає 

оцінне ставлення до денотата за принципом «позитивне-негативне», 

«добре-погане». 
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ТЕМИ АКТУАЛЬНОСТІ, 

ЩО «БОЛЯТЬ» АБО ДОБРЕ ПРОДАЮТЬСЯ 

 

Чи задумовувалися Ви над тим, чому одні письменники популярні, 

а інші недуже. Чи завжди це стосується їх вміння «добре» писати або 

ж це справа маркетингу? Тема завжди актуальна, але мало хто над цим 

роздумовує. Навіть серед сучасників, популярними стають не завжди 

ті, чия творчість дійсно варта такої уваги. Йде мова про те, що 

декотрих з них штучно «зробили» популярними завдяки добрій 

рекламі або влучній темі.  

У всі часи були письменники, які писали «на замовлення», ті, які 

йшли «проти течії», ті, які були «у вільному плаванні» і ті, які 

дотримувалися стандартів, канонів і норм – «класики». 
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Перші, ті, що писали «на замовляння» автоматично ставали 

популярними, завдяки «рекламі», чи вже влади, держави, країни, яка 

оплачує замовлення, актуальній темі, модному стилю, літературній 

течії або доброму агетові, що знається на маркетингові. Їх можна 

назвати хамеліонами, адже вони завжди раді пристосуватися ситуації 

так, аби вона була вигідною… особливо для них. 

Друга група письменників, яку я назвала «ті, що пливуть проти 

течії» це можуть бути, як ті хто якимось чином невдоволений 

сучасною ситуацією (влади, економіки, життя, виховання, світогляду, 

або будь-чого іншого) і таким чином через літературу хоче спробувати 

її змінити (надихнути інших, підбадьорити, підтримати, закликати до 

повстання, боротьби, революції, звернутися до влади, висловити своє 

невдоволення та под.) або ті, які методом «не як всі» писатиме 

протилежні популярності речі і тим самим «зробить» собі 

популярність, критику і рекламу. І перші і другі представники цієї 

групи на перший погляд ведуть себе однаково і відрізнити їх наміри 

важкувато. 

Письменники « вільного плавання» – це письменники, що пишуть 

на теми, які актуальні для них, незважаючи на популярні теми в 

літературі, політичну ситуацію або замовлення. Їхня популярність 

залежить від випадковості, чи їх помітять літературні критики і чи 

потраплять їхні книги на правильне місце і у правильний час.  

Остання група, яку я виділила були – «класики». Так я назвала тих 

письменників, яким залежить на якості їхнього твору. Вони вкладають 

чимало зусиль для того, щоб створити шедевр по всіх правилах. Вони 

дотримуються критерій стилю, у віршах вони користуються 

стандартами, ретельно підбираючи слова. Їм залежить на змісті і вони 

часто рівняються на минулих класиків. Їх мета – створити якісний 

матеріал, а не змагатися на кількості надрукованих сторінок. 

В сучасній добі переважають дві категорії книг, які добре 

продаються:  

– перша – це матеріали придатні для «кар’єрного та особистого 

росту». Тобто матеріали для вивчення мов, комп’ютерна література, 
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література для саморозвитку та психологічна література, мотиваційна 

література, тощо; 

– друга категорія – масово-популярна література. Сюди входять 

жіночі романи чи детективи.  

На жаль, елітарна та класична література залежується на полицях 

книжкових магазинів та бібліотек довше, аніж масова.  

Тематично «молода» українська література вже шаблонно 

відноситься до постмодернізму, а в Україні його початки пов’язують з 

іменами Бу-Ба – Б(у)истів (Ю. Андрухович, О. Ірванець, В. Неборак). 

«Московіаду» Андруховича вважають першим українським 

постмодерністським романом. Але, що якщо на це все подивитися без 

прикрас і того що нам нав’язують?! Як на мене, то єдине, що хотіли в 

своїх творах сучасники – позбутися «соціалізму» і нав’язаних 

«обов’язкових» тем. Тому і писали і пишуть про все інше, про те, що 

було заборонено. Здається це б краще відносилося до модернізму, але 

у нас вирішили це назвати постмодернізмом. І зауважте, що ця снага 

вже була й у «шістдесятників», та в них тоді були «зв’язані руки».  

Якщо детальніше розібратися в українській літературі, то можна 

помітити, що історично постмодернізм в українську літературу 

прийшов досить пізно в порівнянні з іншими світовими літературами. 

Набагато краще і правильніше б було сказати, що українська 

література мала «тривалий модернізм», ніж «слабкі початки 

постмодернізму». Пострадянськість була туманно представлена 

постмодернізмом. Письменники намагалися копіювати і вловлювати 

моменти постмодернізму у світових постмодерністів і «вкладати» це у 

власну творчість звану «український постмодерн». Дискусії на цю 

тему крутяться з кінця 90-х років. Пошуками модернізму в українській 

літературі займалася зокрема В. Агеєва «Апології модерну». Т. Гун- 

дорова даний стиль також презентує як НЕзреалізований проект 

сучасної літератури. Українську прозу постмодерного періоду згадала 

у своїй монографії й Р. Харчук, зазначивши наступне: в Європі та в 

Америці український постмодернізм був реакцією на модернізм, а на 

Україні це була реакція на соцреалізм. Ось чому варто задуматися над 

питанням постмодернізму на Україні. Чи може соцреалізм замінити 
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модернізм і стати попередником постмодернізму?! Або ж відразу 

перескочити один період і зрівнятися з світовими літературами теж 

«маючи» постмодернізм?!  

Моральні та патріотичні елементи в тексті, що так характерні для 

соцреалізму, починають все менш активно використовуватися в 

сучасній українській літературі. Політичні теми, суспільний опір та 

теми пов’язані з вихованням та знаходженням свого місця і ролі в 

суспільстві перестають бути настільки популярними. Річ у тому, що 

відколи Україна отримала незалежність, зникла цензура та заборони, і 

письменники можуть вільно писати на будь-які теми без офіційних 

обмежень та страху. Література посунулася на новий постко- 

лоніальний рівень самооцінки. 

«Багато сучасних творів відзначені іронією, переоцінкою цінностей 

та зверненням до тем, що були забороненими за радянських часів. Також 

завдяки доступу до творів іноземних авторів, українських творів  

1920–1930-х років та до діаспорної літератури в українській літературі 

значно розширилося стильове та тематичне різноманіття. При цьому 

багато науковців констатують відсутність тяглості між поколіннями та 

різкий розрив з традицією сучасних авторів» [4, с. 246]. 

Творчість емігрованих письменників та письменників 

Розстріляного відродження, що колись відносилася до забороненої для 

публікації і розповсюдження, набула особливої популярності серед 

сучасних письменників і стала для них практично канонічною.  

Оксана Забужко вважає, що особливу роль у її творчості відіграв 

попередник Юрій Шевельов, Юрій Андрухович своїм наставником 

вважає Богдана-Ігоря Антонича, а Сергій Жадан брав приклад із 

Михайла Семеника.  

Теми сучасних авторів України стали реакцією на штучний 

оптимізм радянської літератури соцреалізму. Ось чому наприклад, 

характерними стали теми кризових ситуацій, насильства, сексу, 

урбанізації та гендерних проблем. Ніби вибух утримуваної бомби, 

почали з’являтися твори на заборонені теми після відміни цензури та 

обмежень щодо тематики. Тема села, колись типова для української 

літератури замінюється тим, що події відображають у місті, або й в 
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загалі за межами України, як ось наприклад у романі «Перверзія» 

Юрія Андруховича. Вже згадувана тема сексу в деяких творах займає 

чи не центральне місце, наприклад «Польові дослідження з 

українського сексу» Оксани Забужко. 

«Розумієш, після Бу-Ба-Бу в українській поезії стало можливим 

писати все, і досяжність успіху залежить тільки від міри таланту. Ми 

зруйнували дуже багато шаблонів. Не те що ми вийшли, боролись, 

руками-ногами їх валяли – просто ми писали, не думаючи про те, що 

це «не можна», і воно ставало: «можна» [2, с. 499], – говорить 

Олександр Ірванець. 

Американський дослідник української літератури та перекладач 

Марко Андрейчик зазначає, що однією з найважливіших тем сучасної 

української літератури є життя українського інтелектуала. 

Інтелектуали стотожнені з канонами андергаундових радянських 

авторів. Серед сучасних українських письменників, що звернулися до 

даної теми можна знайти, зокрема Оксану Забужко, Євгенію 

Кононенко, Юрія Іздрика чи Юрія Андруховича. 

Тема війни, патріотизму та громадянського обов’язку стала 

«активною» після «Помаранчевої революції» в 2004 році і частково є 

популярною й до сьогодні. Сучасний читач гостро сприймає тему 

миру, війни й патріотизму, адже це не лише історія та минуле, на жаль, 

це й наше сьогодення. Це стосується кожного. І дуже важливо як 

письменник чи поет подасть дану тему у творі, які емоції це спровокує 

у читача і як факти будуть поєднуватися з художнім забарвленням.  

«Завдання популярного письменника – так подати минуле, щоб ця 

подача узгоджувалася із поширеними уявленнями щодо «історичної 

правди». І зробити це якомога якісніше в плані художньому [3, с. 34]. 

Благодатним матеріалом, на якому наші письменники пророщують 

ідею «героїчної анархії», є козацькі діяння, передусім Хмельниччина, а 

також гайдамаччина. Який огром художніх творів маємо на ці теми! 

Отаманія Української революції 1917–1921 рр., про яку пише  

В. Шкляр у «Чорному вороні», – не що інше як продовження 

козаччини і гайдамаччини. До речі, це чудово розумів Л. Троцький, 

посилаючи більшовицьких агітаторів на українські землі й 
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інструктуючи їх, як треба використовувати анархічність місцевого 

люду» [3, с. 35]. 

Дана проблематика варта більш поширеного дослідження, тому в 

даній статті було розглянуто лише основні аспекти тематики сучасної 

української літератури.  
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«ОТАК І ПИШУ» ОСТАПА ВИШНІ 

В РАКУРСІ ПРОБЛЕМИ АВТОРА 

 

«Все життя гумористом! Господи! Збожеволіти можна від 

суму!» [1], – таким записом у щоденнику «Думи мої, думи мої...» від  

7 червня 1955 року Павло Губенко вишукано провокував 

дослідницький інтерес до власної особистості. Зрештою сучасне 

літературознавство пропонує чимало спроб фахового осмислення 

унікальних біографічних перипетій, тернистої творчої долі гумориста 

(І. Дузь [3], І. Зуб [4], С. М. Цалик, П. О. Селігей [5] та ін.).  
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Переконані, що наразі суттєво поглибити й урізноманітнити 

дослідницьку рецепцію Остапа Вишні можна через застосування до 

окремих текстів чи загалом творчої спадщини митця актуальних 

літературознавчих методологій або концепцій. Осмислення усмішки 

«Отак і пишу» в контексті філологічної проблеми автора, що 

передбачає системне дослідження аспектів внутрішнього і 

зовнішнього світів художньо закодованого образу автора (Див. 

розлогіше: [6, с. 8-78]), привідкриватиме як інтереси, цінності, 

уподобання, якості митця, так і змістову, часово-просторову 

характеристики його довколишнього. 

Озвучуючи вже на початку тексту причину написання, 

увиразнюючи своє основне завдання («Я розкажу вам, коли і як я 

почав писати гуморески та фейлетони, і, коли вдасться, – розкажу і 

як я їх пишу» [2]), оповідач чітко заявляє про себе як про творця 

гумористично-сатиричної літератури. 

Суттєво зауважити, що вже з самого початку художній автор 

категорично відмежовує себе від ролі порадника, котрий ділитиметься 

так званими «рецептами» написання художніх творів. Цей момент в 

усмішці має своєрідний «подвійний ефект». Із одного боку, 

створюється враження певної творчої толерантності, навіть скромності 

письменника. А з іншого, подібна відверта демонстрація маловажності 

власної персони й пов’язаної з нею неординарної ситуації може 

сприйматися як вияв своєрідного маскування під «простачка», що 

своїм текстуальним і контекстуальним навантаженнями увиразнює 

кардинально протилежні якості особистості. Вже у висловленому 

переконанні – «навряд чи можна когось навчити писати..., а от 

навчитися... писати можна» [2] – цілком очевидними є як 

досвідченість і мудрість оповідача, так і його тонка стратегія у 

вихованні нового творчого покоління. 

Самозображення і самооцінка оповідача тематично збагачуються 

автобіографічними епізодами, пов’язаними з його походженням, 

місцем народження, батьками, освітою тощо. У цьому контексті 

цікавими з позиції нашого предмета дослідження є авторські 

психологічні самопрезентування, як-от: «Вдачі я змалку був не 
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сказать, щоб дуже сумної, а зовсім навпаки: по молодості сміялося 

весело та розложисто» [2]. Подібний акцент гумориста на нюансах 

власного характеру цілком ілюструє органічний взаємозв’язок 

психофізіології людини та сфери її професійної реалізації.  

Любов до читання, ще змалку продукуючи потребу особистісного 

самовдосконалення («...все думалося та гадалося, що то за люди такі 

є на світі, що вміють вірша скласти чи книжку написати….» [2]), 

зрештою переросла в настирливу мрію про власну творчу 

самореалізацію. Висловлене самоочікування, доповнюючи вище 

спостережені особистісні характеристики, сприяє цілісності 

сприймання образу оповідача як митця.  

Суттєво зауважити, що більша частина тексту концентрує 

дослідницьку увагу саме на творчій сутності оповідача, хоча 

спорадично і зазвичай у безпосередньому зв’язку з мистецтвом слова 

з’являється інформація про «газетярську» роботу, перекладацьку 

діяльність тощо. Зрештою ключовими в аспекті самопрезентування 

художнього автора стають епізоди про: вплив оточення на формування 

творчих задатків, перші розчарування через невдалий «допис», вагомі 

професійні досягнення, власне письменницьке кредо тощо. 

Безсумнівно, такі одкровення оповідача увиразнюють талановиту, 

цілеспрямовану, дієву особистість, визначальним в якій є перманентне 

прагнення до самовдосконалення.  

Осмислення оповідачем ролі української мови у власному житті та 

її статусу в дореволюційному та пореволюційному суспільствах, 

особливостей редакційної атмосфери в газетах «Вісті ВУЦВК», 

«Селянська правда», журналі «Червоний перець» тощо віддзеркалює 

насичений цікавими, інколи навіть суперечливими подіями образ 

довколишнього світу. Специфіка авторського бачення людей, 

предметів чи явищ оприявлює інтелектуальні здібності митця, глибину 

світоглядних переконань, його унікальну спостережливість і 

толерантність. Такі якості, безумовно, забезпечують йому статус 

людини, котрій довіряють і вірять.  

Саме в такому ракурсі сприймається ще один пласт матеріалу 

усмішки – щедрі на підтекстові смисли філософські роздуми про так 
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звані «секрети творчості» (покликання, творчу лабораторію, джерела, 

процес написання тощо). Завдяки ненав’язливій, позбавленій навіть 

натяку на докучливий дидактизм манері пояснення, слова художнього 

автора про людське покликання мають усі шанси бути не лише 

почутими, але й сприйнятими як орієнтир для подальшого 

особистісного пошуку та вдосконалення. Подібного ефекту, на нашу 

думку, досягає автор висвітленням епізодів, що передають 

унікальність творчої лабораторії художника, поета, прозаїка та ін., 

обґрунтуванням джерел як власного доробку, так і сатириків-

гумористів загалом. Вагомими в аспекті пізнання як унікальності світу 

гумористично-сатиричного слова, так і неординарності постаті самого 

художнього автора є детальні розповіді про причини, передумови, 

процес написання «Зенітки», «У ніч під Новий рік», «Про замки та 

інші речі» тощо, відверті зізнання про свої творчі муки й сумніви.  

У контексті образу автора на увагу заслуговує і гумористично-

іронічна манера висловлювання оповідача щодо освіти за радянських і 

царських часів. Суттєвими як в аспекті окреслення образу 

довколишнього, так і в увиразненні критичності мислення авторської 

особистості є роздуми про роль літератури («Справа літератури – 

своїми засобами звернути увагу на певне явище, висвітлити його...» 

[2]), про труднощі розвитку сатири і гумору через брак відповідних 

теоретичних праць, про переваги формування творчої молоді в умовах 

розвиненої системи вищої літературної та журналістської освіти тощо.  

Отже, досліджуючи з позиції проблеми автора усмішку «Отак і 

пишу», ми висвітлили особливості закодованого внутрішнього досвіду 

оповідача та специфіку його бачення довколишнього світу. Такий 

підхід, сподіваємось, став черговою спробою не лише 

урізноманітнення літературознавчої рецепції тексту Остапа Вишні, але 

й наближення до «таїни» його біографічної та творчої постаті. Наші 

результати аналізу / інтерпретації художньо вираженої авторської 

особистості можуть бути доповненням чи підґрунтям для ряду інших 

методик або концепцій дослідження як цього тексту, так і загалом 

творчої спадщини Павла Губенка. 
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Советская литература1920-х – начала1930-х гг. представляет собой 

уникальное явление, характеризующееся большим количеством 

художественных открытий и достижений. Обращаясь к 

художественной литературе периода 1920–1930-х гг., трудно не 

заметить, что, как и всегда бывало в России, созданные в это время 

художественные произведения чутким образом отзывались на 

события, происходившие в стране. По справедливому замечанию  

Е. В. Пономаревой, установка искусства 1920-х на алогизм, 

возведенный в статус нормы, по которой живет историческое время, 

привела к созданию многочисленных вариантов гротескного 

повествования и отразилась в художественной практике малого жанра. 

Рассказ в эти годы явился отличным экспериментальным полем, 

эстетические опыты на котором могли производиться молниеносно и в 

то же время весьма результативно. Обращение к «малой» прозе 

П. Романова и А. Мрыя актуально в связи с утверждением  

Н. П. Утехина, В. С. Синенко, В. Я. Гречнёва и других исследователей, 

считающих, что в переломные эпохи особенное развитие и 

актуализацию получают малые жанры. В то время, когда происходят 

активные трансформации во всех сферах социальной жизни, 

литература призвана пересматривать своё сложившееся представление 

о мире. Поэтому анализ преобразований и познание нового 

происходит через малый жанр, т. к. «в романе трудно показать 
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особенности переходного времени во всей его сложности и 

диалектичности» (В. Я. Гречнёв). Особенно важной представляется 

проблема современного прочтения произведений П. Романова и 

А. Мрыя, имена которых на многие годы были вычеркнуты из истории 

советской литературы и были изъяты из живого литературного 

процесса. 

Жанр рассказа и особенности его поэтики привлекали внимание на 

протяжении нескольких веков. Научную и практическую ценность 

представляют фундаментальные литературоведческие работы, 

посвященные анализу поэтики рассказов П. Романова и рассмотрению 

их сюжетно-композиционной и жанровой специфике М. Бахтина, 

В. Виноградова, В. Гречнёва, Л. Ершова, А. Есина, М. Петровского, 

Б. Томашевского, Ю. Тынянова, В. Шкловского. Б. Успенского, 

И. Утехина, Б. Эйхенбаума и др. В отмеченных работах освещались 

проблемы жанра рассказа и общие возможности малой формы, 

особенности создания типического характера, вопросы мастерства 

писателя, проблемы сюжетной и композиционной организации 

произведений «малого жанра». Исследователи отмечали, что в 

рассказах 1910–1930-х годов П. Романов сумел красочно осветить 

характернейшие черты до- и послереволюционной эпохи.  

О А. Мрые критических работ было намного меньше, как как 

отношение исследователей к творчеству А. Мрыя было целиком 

отрицательным при жизни писателя. «Примерно таким же, как у 

сатирика к разным проходимцам, приспособленцам, так называемым 

совчинам, то есть предшественникам современных бюрократов»  

[3, с. 3]. В этом творческая судьба А. Мрыя схожа с судьбой 

П. Романова, к которому со второй половины 1920-х годов 

формируется своеобразное «непонимание» критики: всё больше и 

чаще писатель и его произведения ощущают на себе различные 

притеснения, организованную травлю (с небольшими и редкими 

передышками), глумление, изъятие из библиотек, табу на само имя.  

И если П. Романов проводит тревожные 1930-е годы в состоянии 

страха и постоянного ожидания ареста, то А. Мрыя арестовывают в 

1934 в Минске по делу краснопольских учителей, а позже осуждают 
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как «члена антисоветской контрреволюционной организации» и по 

подозрению в шпионаже. П. Романов умирает в 1938 г., А. Мрый в 

1943. А. Мрый был реабилитирован в 1957 году, а о П. Романове 

вспомнили лишь в период «оттепели». 

На современном этапе в печати появляется много статей, 

посвящённых творчеству П. Романова и А. Мрыя. Но комплексного 

анализа сатирической малой прозы этих писателей в русском и 

белорусской литературоведении до сих пор нет. Если некоторые 

аспекты данной проблемы и рассматривались, то далеко 

неосновательно. Поверхностно изучалась сатирическая проза 

П. Романова, в общих чертах рассматривалось творчество А. Мрыя. 

Главная цель исследования состоит в раскрытии сюжетно-

композиционного своеобразия рассказов П. Романова и А. Мрыя, а 

также в выявлении наиболее характерных особенностей поэтики 

сюжета и композиции в малой прозе писателей, также 

предпринимается попытка интерпретации функционального 

назначения элементов сюжета. Поэтому наиболее актуальными и 

сегодня представляются задачи комплексного и непредубеждённого 

анализа творческого наследия писателей как единого целого. 

Рассказы П. Романова и А. Мрыя до сих пор вызывают 

неоднозначную реакцию со стороны читателей, критиков и 

литературоведов, которая, несмотря на наполненность противо- 

речивыми оценками, единодушна в признании многообразия и 

самобытности таланта писателей.  

Рассказы писателей посвящены в основном деревне, которую они 

хорошо знали и чувствовали: «светлые и темные стороны деревенской 

жизни, заботы и волнения мужиков, нравы и обычаи русской деревни 

оживают на страницах» [5, с. 11] произведений П. Романова и 

А. Мрыя. Писатели рисуют своих персонажей, не идеализируя их. 

Мужики предстают такими, какими они вошли в зарождающуюся 

новую Россию, – недоверчивыми, неуверенными, ждущими перемен, 

агрессивными, по-прежнему расхлябанными, неорганизованными. 

В рассказе П, Романова «Государственная собственность» (1918) 

повествуется о том, что «по большой дороге ехал обоз, направлявшийся 
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в губернский город» [6, с. 295]. Это традиционная для рассказов 

П. Романова экспозиция, в которой штрихами намечена общая 

ситуация без конкретного и детального выписывания персонажей. 

Мужички, ехавшие на санях, целую дорогу вспоминали, как в их 

деревнях громили государственную собственность: сломали два 

завода, лес помещичий повалили, также развалили громадный дом, 

паровую мельницу «в низочке» [6, с. 296], сад в десятин пять. 

Рассказанные события становятся своеобразной иллюстрацией к 

центральной проблеме «революционного времени»: кто и как ломал 

государственную собственность, и как долго это длилось. Писатель 

подчеркивает нераспорядительность русского народа, отсутствие у 

него хозяйственности, его тупость, забитость, а также то, что люди не 

были уверены в завтрашнем дне, не знали, чего от него ожидать, и 

поэтому судили на свой лад и поступали соответственно. 

В этом рассказе можно наблюдать отсутствие в сюжетной схеме 

таких элементов, как кульминация и развязка, что обуславливает 

осколочность сюжета. В какой-то мере рассказ напоминает 

анекдотичную ситуацию. «Анекдот – лаконичная фольклорная 

художественная форма, в которой чаще всего сатирически заостренно 

воспроизводится злободневная ситуация с фиксацией типических и 

особенных черт» [4, с. 19]. Если отталкиваться от подобной дефиниции 

то, несомненно, что у П. Романова есть много рассказов 

анекдотического типа и «Государственная собственность» – один из них. 

В рассказах подобного типа сменяется напряженность сюжета, 

внешне событийное повествование становится тривиальным, спокойным, 

но в этом спокойствии все же ощутимым является подлинный трагизм 

русского существования. На упреки о том, что общий разгром приводит к 

общей бедности, звучит гордое заявление: «Голые, да зато взять нечего» 

[6, с. 297]. П. Романов смог увидеть в ситуации не только конкретно-

историческое, но и общенациональное. Западная Европа, прошедшая 

через Реформацию, выработала уважительное отношение к труду и его 

плодам. Протестантское мировоззрение четко определяет стремление 

человека к бедности, как болезнь, ненормальность, противоестес- 

твенность. Разруха времени революции и гражданской войны в России, 
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по мысли П. Романова, обусловлена чертами национального менталитета 

и существования. В этом П. Романов не был одинок. Подобная 

концептуальность характерна произведениям В. Пильняка, М. Булгакова, 

А. Платонова и др. 

В рассказе А. Мрыя «Непростой человек» события также 

разворачиваются в ходе поездки на телеге Пилипа и финагента 

Сапрона Телицы. Развёрнутая экспозиция знакомит читателя с 

описанием деревни, которая освещается в неприглядных красках. За 

словами персонажа Пилипа в деревне «одна утопия, по пузо в грязи 

плывёшь» [3, с. 153], не то, что в городе «хоть голодно, да чисто»  

[3, с. 160]. Пилип и Сапрон целую дорогу говорили о жизни и о том, 

как жизнь изменилась после революции: «началась разруха»  

[3, с. 159], «паны куда-то убрались, будто помелом вымели 

большевики» [3, с. 159], а «ели такое, что и собакам лучше жилось» 

[3, с. 159], «каждый над куском дрожит. Армия и та подыхает» 

[3, с. 159].  

Рассказ построен в форме диалога. Характеры героев А. Мрыя, как 

и П. Романова, раскрываются в диалоге, который играет в рассказах 

писателя главную композиционную роль. В ходе диалога Пилип 

самораскрывается, вскрывается его истинная сущность, а именно не 

имение «за душой и ломанного гроша от высоких моральных 

принципов» [3, с. 20]. Единственной положительной чертой характера 

которого выступает «способность непосредственно, живо и интересно 

рассказывать о себе, о тех временами невероятных случаях» [3, с. 20], 

которые произошли в его жизни. 

Как видим, в рассказах А. Мрыя выступают уже другие моральные 

принципы и поступки персонажей. Однако и П. Романов и А. Мрый, 

«предоставив слово персонажам, автор отходит в сторонку, но, как 

опытный драматург, держит в руках все нити, незаметно направляя 

ход событий» [2, с. 254]. Диалог у П. Романова и А. Мрыя, примыкая к 

авторскому повествованию, «как бы продолжает его. Диалог не только 

подтверждает, иллюстрирует мысли автора, но развивает их, 

конкретизирует. Поэтому отпадает необходимость в словах, вводящих 

диалог. Они только бы отвлекали внимание читателя» [1, с. 58-59].  
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В рассказах П. Романова диалог персонажей раскрывает характеры 

персонажей и идею произведения. Рассказы, построенные на диалогах, 

отражают социальное положение персонажей, их настроения, 

переживания, чувства.  

Живость фантазии, точная наблюдательность и блестящий диалог 

придавали рассказам писателя неповторимый колорит и очарование. 

Схожесть тематики, сюжетно-композиционных, жанрово-стилевых, 

языковых особенностей сатирических произведений П. Романова и 

А. Мрыя указывает на единство целей их сатиры. 

Неупорядоченность жизни 20-хгг. XX ст. обусловила выбор 

именно этих жанров как «малой» формы эпической прозы. Каждый 

народ стремится познать, осмыслить и переосмыслить свое прошлое, 

которое является неотъемлемой частью его национального сознания. 

Всестороннее изучение литературного процесса во взаимосвязи и 

противоречии его положительных и отрицательных сторон может дать 

полное и объективное представление о нашем прошлом, объединить 

людей Беларуси и России пониманием общности их судеб.  
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ДО ПИТАННЯ ПРО СУТНІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

МОНОЛОГІЧНОГО МОВЛЕННЯ 

 

Інтеграція освітньої системи України в Європейський простір 

вимагає орієнтації підготовки студентів педагогічних ВНЗ на розвиток 

особистості фахівця, який вільно володіє іншомовним усним 

мовленням та вміє застосовувати отримані знання в реальному 

комунікативному середовищі. У зв’язку з цим актуалізується 

необхідність ретельного дослідження особливостей монологічного 

мовлення як виду комунікації задля підвищення ефективності 

формування монологічної іншомовної компетенції. 

Монологічне мовлення досліджували: І. В. Самойлюкевич,  

Т. О. Петрова, Н. Ф. Бориско, О. Б. Тарнопольський, С. Ю. Ніколаєва, 

К. В. Фокіна та ін. 

Згідно з С. Ф. Шатиловим, монологічне мовлення є зв’язним 

безперервним викладом інформації однією людиною до однієї чи 

декількох осіб (аудиторії) [8].  

Суголосним цій дефініції є визначення монологу О. Б. Тарно- 

польським як односпрямованої форми мовлення, в якій інформаційний 

потенціал мовця вищий, ніж потенціал слухача [7].  

Відповідно до І. В. Самойлюкевича, монологічне висловлювання – 

це складна, розгорнута форма односпрямованого спілкування в межах 

комунікативної ситуації [6].  
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Таким чином, аналіз психолого-педагогічної літератури дає нам 

підстави розглядати монолог як складний односторонній 

цілеспрямований процес передачі інформації однією особою до 

певного кола слухачів. 

Монологічне мовлення має лінгвістичні та психологічні 

особливості. Відповідно до лінгвістичного підходу, монолoг включає в 

себе низку послідoвних, логічно пoв’язаних мiж собою речeнь, 

об’єднаних одним змістом, метою та предметом висловлювання та 

характеризується ускладненням синтаксису і ускладненими 

лексичними конструкціями та одиницями. Сюди також входять такі 

експресивні засоби, як: повтори, риторичні запитання, вигуки, вступне 

слово, еліпси та ін. [3, c. 23].  

Окрім цього дослідники зазначають, що монологу властиве таке: 

1. Книжковий, письмовий стиль. 

2. Пeревага рoзповідних речень та розгорнутих висловлювaнь. 

Містяться питaння риторичногo характерy, наказові речення – як 

звернення дo слyхачів. Для монологу властиві основні видо-часові 

форми дієслова при передачі послідовності подій у монолозі – це Past 

Indefinite та Past Perfect; часте використання cполучників, 

сполучникових прислівників та адвербалій. Монолог характеризується 

використанням простих та складнопідрядних речень з підрядними 

часу. При розповіді про минули події вживається Past Indefinite та Past 

Perfect, події теперішнього часу – Present Indefinite, якщо розповідач 

говорить про майбутню дію, ситуацію, то використовується Future 

Indefinite. 

3. Одиницею монологу є фpаза або фpазова єдність. 

4. Структурна завершеність. 

5. Повнота висловлювання [2; 5; 8]. 

Н. Ф. Бориско поділяє лінгвістичні особливості монологу на 

чотири групи відповідно до їх цільового спрямування. Вони 

забезпечують наступне: 

− змістово-смислову цілісність, тобто відповідність інформації 

заданій темі; 
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− логіко-структурну цілісність – монолог є послідовним та 

зв’язним викладом думок; 

− функціонально-комунікативна цілісність – відповідність заданій 

ситуації, модальність висловлювання; 

- мовна коректність – дотримання правил мовлення та засобів 

вираження думки [1, c. 56].  

Мовні одиниці міжфразoвого зв’язку, які вживаються в монологах 

є лексичні та займенникові повтори, сполучники та сполучникoві 

приcлівники, пpислівники або сполучeння іменників з прикметниками 

у ролі обстaвин міcця та часy, артиклі тощо. Наведемо для прикладу 

пpислівники чaсу і пoслідовності, які часто вживаються в 

монологічному мовленні: later, then, after that; причини та наслідку: 

why, that’s why, so, at first, firstly, in the second place, so that, though.  

Для сполучення подій у монолозі використовують так звані 

усномовленнєві вирази: to begin with, well, I’d like to tell you this, let’s 

leave it at that, that reminds me, by the way, speaking of [2, c. 203].  

Окрім лінгвістичних особливостей, монолог характеризується 

також психологічними особливостями. Психологи трактують процес 

мовлення як спосіб формування думки за допомогою мови та 

мовленнєвої діяльності особи.  

Відповідно до психологічного підходу, монолог не є обміном 

думками, а направлений, перш за все, на передачу, донесення 

інформації до кола слухачів. Отже, одними з основних його 

психологічних особливостей є односпрямованість, зв’язність, 

тематичність, контекстуальність, відносна безперервність, 

послідовність та логічність думки [5].  

Монолог, на відміну від діалогу, не потребує зворотного зв’язку, 

реакції від аудиторії, основна функція монологу – є інформативність, 

тобто донесення інформації до аудиторії. 

Зв’язність полягає у композиційно-смисловій єдності тексту 

висловлювання, єдність думки мовця з тематикою мовлення, єдність 

головної ідеї та єдність мовлення, що підкріплює думку засобами 

міжфразового зв’язку.  
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Тематичність розкривається через співвіднесення монологічного 

тексту з загальною темою комунікативного акту та власними думками 

мовця.  

Контекстуальність монологічного мовлення являє собою зв’язність 

з контекстом, змістом висловлювання.  

О. О. Леонтьєв, крім згаданих вище характеристик монологічного 

мовлення, виділяє ще такі: розгорнутість, експресивність, 

комунікативну направленість [4].  

Відповідно до О. Б. Тарнопольського, до психологічної специфіки 

говоріння належать реактивність та ініціативність говоріння. 

Реактивність зводиться до реакції (відповіді) мовця стосовно тематики 

обговорення, яке обмежується лише відповіддю на конкретні питання, 

не передбачаючи подальше обговорення проблеми. Ініціативність 

монологу передбачає виявлення мовцем бажання розпочати 

обговорення, стимулювати процес комунікації та підтримку інтересу 

аудиторії [7, c. 6-7]. 

Отже, монологічне мовлення є складним процесом, що має низку 

лінгвістичних і психологічних характеристик, які потребують 

урахування у формуванні іншомовної монологічної компетенції у 

студентів. 
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FEATURE OF THE VERBALIZATION 

OF THE CONCEPT BREXIT 

 

Modern cognitive linguistics focuses on the description and structure 

modeling concepts like global mental one national language through the 

analysis of the conceptual pieces that objectifies their content. The study of 

the specificity of the verbalization of concepts makes it possible to identify 

the peculiarities of the world perception of a particular ethnic group. 

The importance of this article is that the new language units that arose 

as a result of the political changes in UK, and by present time are in the 

process permanent development, will be considered from the point of view 

of word formation. 

Word Brexit means «a referendum held in the Great Britain and 

Gibraltar June 23, 2016 from 7 to 22 hours, which was adopted on the 

question on expediency of membership of Great Britain in the EU, with a 

vote 51.9% for withdrawal from the EU and 48.1% on non-exit from the 

EU, at 72.2%» [1]. 

The above referendum in English was called Brexit. This word is a 

complex noun formed by the formulation of two basics: the British / British 
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abbreviated basis and the complete base of the word exit (Britain or  

British + exit = Brexit) [2]. 

This word-making process took place by analogy, like the word Grexit 

(Greek/Greece + exit = Grexit) in 2012. 

In the course of the study, it was found that from the moment of the first 

fixation of the Brexit language unit to date, English words, in addition to 

Brexit, recorded 2 words Brexiter and Brexiteer [3]. 

The word Brexiter, which refers to nouns, was formed by affixation, by 

adding a suffix – er to the Brexit base. The Brexiteer word was also formed 

by fixing a suffix –eer to the Brexit base. Both words have the meaning 

«who supports the UK’s exit from the EU» and are used informally. 

In addition to words recorded in English-language dictionaries, a 

number of words derived from the word Brexit were found in the English-

language press. All these words, as a rule, are complex words.  

The complex words include the words Brexitland and Brexit-related (in 

the phrase «Brexit-related Law»), which formed the word combination of 

two words. In the first example, the word Brexitland was formed by the 

word formulation of the words Brexit and land, with the meaning of 

«England, the country of Brexit». In another example, the word Brexit-

related was created by adding the words Brexit and related with the 

meaning «relevant to Brexit». 

However, besides the word-laying of the full basics, the word Brexshit 

was formed by the word-laying of the truncated basis of Brexit and the 

complete basis of shit (Brexit + shit = Brexshit): «The Brexshit Book:  

A Remainer’s Self-Help Guide to Brexit and Leaving the EU» [4]. 

As for the meaning of the word Brexshit, we want to say that, as in the 

previous newly formed words, the meaning of which was not recorded in 

the dictionaries, and in this word, the meaning is contextually determined. 

In other words, the meaning of a word can be understood from a certain 

context. The word shit, which is part of the word Brexshit, has a negative 

meaning «shit, trifle, abomination». That is why, in our opinion, the 

meaning of the word Brexshit in the above context is «petty things 

Brackish». 
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We also want to add that, besides the above words, Brexit was formed 

by the telescoping (by adding the cut-off bases of Brexit and exodus) to the 

complex word Brexodus: «Brexodus has begun. We EU nationals know 

staying on is too big a gamble Joris Luvendijk» [5]. 

The word Brexodus refers to nouns and it means «massive outflow of 

personalities from the UK (especially the indigenous population) and 

corporations in relation to Brexit, that is, the UK’s exit from the EU». 

Pro-Brexit is used in the context of signing supporters of the UK exit 

from the EU. It is formed by adding two parts of the pro-consoles with the 

value of the commitment of something, and Brexit. 

Pro-English prefix means support or approval of something. 

Thus, the above examples show that the socio-political phenomenon of 

the referendum on the UK’s withdrawal from the EU has been reflected in 

the British language in the form of the word Brexit and derivative words 

from him. These words were formed by means of fixation, word-laying of 

full and truncated bases, and telescoping. 
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ПРОБЛЕМИ ПЕРЕКЛАДУ СУЧАСНИХ 

НАУКОВО-ТЕХНІЧНИХ ТЕКСТІВ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 

 

На даному етапі розвитку науки й техніки Україна брала активну 

участь у різних сферах діяльності на міжнародному рівні. Це стало 

нагодою для поглибленого вивчення науково-технічного стилю, без 

якого інтернаціональне спілкування на рівні сучасної технологічної та 

інформаційної сфери є неможливим. 

При спрощеному підході під технічним перекладом розуміють 

переклад технічних текстів. В основі даного виду перекладу лежить 

формально-логічний стиль, який характеризується точністю, а не 

емоційністю. Однією з головних відмінностей мови технічної 

літератури від мови художньої літератури є значна кількість 

спеціальних термінів, які відсутні не тільки в звичайних, але і в 

термінологічних словниках [1, c. 8].  

Переклад технічних текстів є дуже проблематичним, тому що 

доводиться шукати певні відповідники у мові перекладу. Також 

виникає багато розбіжностей, коли людина перекладає синтаксичні 

структури речення. Треба звертати особливу увагу на стилістичні 

особливості тексту наукової літератури, як на граматику так і на 

термінологію. 

Важливо приділити особливу увагу до складних граматичних 

конструкцій та зворотів. Синтаксис в англійських та українських 

текстах дуже відрізняється, тому що у різних мовах свої тематичні й 

рематичні елементи речень, тому доводиться здійснювати деякі зміни 

у порядку слів у реченні під час перекладу [2]. 
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Якщо говорити про граматичні труднощі, які виникають при 

перекладі науково-технічних текстів, то слід виділити деякі форми і 

властивості письмового наукового мовлення та особливості 

граматичної будови мови. Адже в англійських текстах часто 

застосовують форми пасивного стану та неособові форми дієслова, 

особові займенники першої особи однини й номінативні речення, 

дієприкметникові звороти й специфічні синтаксичні конструкції та ін. 

[3, с. 14]. Тексти з енциклопедій, підручників чи наукових книг 

містять не тільки поліскладові, але поширені й складні, іноді 

розгорнуті речення. Називні речення, тобто ті речення, у яких 

присутній тільки підмет, є, наприклад, у текстах із технічних 

довідників. Усі ці різновиди мають свій стиль та відчуженість 

емоційного забарвлення. 

Науковий стиль надає багато синтаксичних можливостей для 

людини, яка перекладає той чи інший текст. Адже при перекладі, у 

побудові речення відсутня самостійна стилістична роль, можливі різні 

граматичні перебудови та синтаксичні перегрупування(наприклад 

скорочення речення). 

Слід також зауважити, що у різних мовах розміри речення також 

різні. Це дає велику можливість для експериментів з текстом: можна 

замінити те чи інше слово синонімом. При перекладі з англійської 

мови на українську спостерігаються значні відхилення від 

граматичної, а також, синтаксичної структури речення. 

Англійська технічна література все складнішає, і тому, вона 

насичена великою кількістю скорочень: laser – light amplification by 

stimulated emission of radiation, lube – від lubrication. А також все 

частіше трапляються ланцюжки, які не пов’язані між собою 

синтаксичними зв’язками [4]. 

Аналіз семантичних зв’язків є дуже важливим при перекладі 

складних термінів та словосполучень: fixed-price contract with 

redetermination → ек. контракт з коректуванням фіксованої ціни. 

Англійські слова можуть мати зовсім різні значення у 

словосполученнях, наприклад, average – середній, але у словоспо- 
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лученні це слово дає зовсім інше значення: daily average → щоденний 

курс акцій [5]. 

Треба з особливою уважністю при перекладі технічних текстів 

використовувати терміни-неологізми. Можна, наприклад, замінити ці 

терміни існуючими відповідниками у рідній мові або інтернаціо- 

налізмами: promotion → промоушен – підвищення в званні, 

просування товару; modernist→ модерніст тощо [3, c. 14]. 

Потрібно уникати емоційно-забарвлених зворотів, а також вживати 

сталі нейтральні конструкції, дотримуватися основних вимог щодо 

перекладу: чіткості, лаконічності, точності. Також потрібно знаходити 

компроміси, тобто найбільш вагомі рішення, які мають задовольняти 

низку взаємосуперечних умов. Тому таке рішення найчастіше є 

компромісом, а точніше – найкращим його варіантом. 

Граматична омонімія в англійській мові, звичайно викликає великі 

тружнощі при перекладі. Адже слова виконують певні функції, і 

потрібно обрати певний спосіб перекладу того чи іншого слова, тому 

що одні й ті ж самі дієслова можуть бути одночасно смисловими, 

допоміжними, напівдопоміжними або емфатично-обмежувальними, 

як, наприклад, слово «todo». 

Сучасна мова науки і техніки іноді може витісняти не традиційні 

для рідної мовної системи утворення і замінює їх термінологічними 

сполученнями. У процесі перекладу не треба допускати довільних 

скорочень, а якщо в рідній мові лексична одиниця вже функціонує з 

тим самим значенням, то не потрібно шукати іншомовне слово, а 

необхідно використовувати лише ті терміни, які запропоновані 

державними стандартами. А якщо у тексті присутні неологізми, то 

потрібно підібрати до них певні еквіваленти або скористуватися 

додатковою літературою. 

Хоча якість машинного перекладу значно зросла за останній час, 

вона ще сильно відстає від якості перекладу, виконаного людиною.  

А знання та правильне використання перерахованих засобів перекладу 

допоможе уникнути неправильної передачі граматики англійської 

мови, а також спотворення логічного змісту. Оскільки граматика тісно 



52 │ Сучасні філологічні дослідження: комунікативно-культурний аспект 

 

пов’язана з лексикою, то при перекладі необхідно одночасно 

здійснювати як лексичні, так і граматичні зміни.  

У зв’язку зі стрімким розвитком інформації науково-технічного 

стилю, все більш актуальними постають проблеми при досліджені 

властивостей функціонування термінів у процесі перекладу науково-

технічного тексту. Саме тому перспективою дослідження є в аналізі 

лексичних трансформацій, які застосовуються при перекладі 

англомовної науково-технічної літератури. 
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ДОМІНАНТНІ РИСИ КУЛЬТУРИ 

В АНГЛОМОВНІЙ КОМУНІКАЦІЇ 

 

Спілкування є невід’ємною частиною в житті кожної людини, адже 

людина – це істота соціальна, що все своє життя знаходиться у 

суспільстві. Окремі дослідники, наприклад, психолог К. К. Платонов, 

аналізуючи поняття «спілкування», розмежовує його з поняттям 

«комунікація». На відміну від комунікації у понятті «спілкування» 

наголос робиться на взаємному обміні інформацією, емоціями і 

відбуватися як між людьми, так і між технічними системами [1, с. 23]. 

Поняття «менталітет» та «національний характер» завжди 

перебували в центрі уваги вчених та політиків ще з прадавніх часів. 

Сьогодні їх досліджують Ю. Римаренко, М. Пірен, М. Вівчарик,  

В. Капелюшний та ін. 

Наприклад в англомовних словниках «mentality» визначається як 

«якість розуму, що характеризує індивіда чи клас індивідів», 

«здатність, силу розуму», «характер думок, спрямованість роздумів», і 

на сам кінець як «сума можливостей чи здатностей мислити, що 

відрізняються від фізичних» [4, с. 58]. 

Поняття «національний характер» охоплює типові якості і 

психологічні особливості етнічної спільноти. Національний характер 

за О. Бауером є поєднанням фізичних і духовних рис, які відрізняють 

одну націю від іншої. Визначаючи поняття «національний характер» 

Гельвецій вказав на те, що «будь-який народ має свій особливий 

спосіб бачення та відчуття, який формує його характер» [3, с. 36]. 

До комунікативних цінностей, в першу чергу варто віднести 

автономію особистості та рівність. Для їх позначення в англійській 

мові існує спеціальне слово «privacy», точний еквівалент якого 

відсутній не тільки в українській, але і в інших європейських мовах, на 
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що, зокрема, вказує сучасний англійський письменник-журналіст 

Джеремі Паксман [5, с. 18]. 

Що ж означає слово «privacy», і як його можна перекласти на 

українську мову? Прикметники «приватний» та «особистий», з якими 

в українців зазвичай асоціюється слово «private», не є повним 

еквівалентом даного прикметника, значення якого є набагато ширшим. 

Крім «private property» (приватна власність), «private life» (особисте 

життя), зустрічаємо «private conversation» (конфіденційна розмова), 

«private information» (секретна інформація), «private meeting» (закрите 

засідання), «private talks» (неофіційні переговори), «private thoughts» 

(таємні, сокровенні думки) [4, с. 82]. 

Іншою важливою англійської цінністю є ввічливість. Вивчення 

закликів показало, що всі види інформації (і попередження, і 

інструкції, і заборони) мають форму ввічливого прохання, підкреслену 

словом «please». Наприклад: 

 «Please, give the seat if an elderly or handicapped person needs it». 

(Будь ласка, поступіться місцем літнім людям та інвалідам). 

 «Please, exit through back door». (Будь ласка, виходьте через задні 

двері). 

 «Please, take all your litter away with you». (Будь ласка, забирайте з 

собою все своє сміття). 

Отже, можна зробити висновки що спілкування є невід’ємною 

частиною в житті кожної людини, що супроводжує її від самого 

народження і до смерті. Ментальність – це національний тип 

світовідчуття, який ґрунтується на етнічних образах і символах (часто 

підсвідомих), що зумовлюють стереотипи поведінки та ставлення до 

навколишньої дійсності. Культурна цінність, відображена у слові 

«privacy», проявляється у психології англійців, в яких дуже добре 

розвинене відчуття свободи та незалежності. 
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LINGUISTIC PROPERTIES 
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Lexical units play a double role: firstly, they are the units of speech, 

through which the social skills in the perception and comprehension of 

reality are fixed; and secondly, they are communicative units of speech, 

which the communication of people is based on. In every language, there 

are individual names of certain singular objects, and therefore the complex 

of all these proper names of the language composes its onomastics space. 

Onim lexis and its study occupy an important place in linguistic studies 

because the linguistic component is predominant in onomastics. It is 

determined by the fact that on one side every name is a word, a lexical unit 

that refers to the language principles; on the other side, the information of a 

name is provided with the help of linguistic means. In this sense, the study 

of proper names is of fundamental importance, since proper names play an 

important role in people’s communication and understanding. 

The variability of proper names is familiar thing. In contrast to common 

names, the use of personal names is constant, that is, in cases where 

communication takes place in another language, for familiar subjects and 
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concepts we are forced to use other common words, while proper names 

retain both form and content. In other words, proper names serve as the 

basic points in speech communication. In the conditions of globalization 

and the integration of cultures, in some degree the use of proper names 

contributes to overcoming linguistic barriers. 

The study of proper names coincides with the terms of anthropocentric 

linguistics. It is admitted that it’s impossible to study the culture and history 

of the people without paying attention to their language, that reflects the 

reality of human life. Most of the phenomena in the language are related 

and explained by cultural factors. In this sense, proper names have the 

larger meaning than common names. 

The discovery of evolutionary processes in the language, the discovery 

of the cultural content of the linguistic units, the general interest in the 

language are accompanied, as is known, by the diversity of scientific 

research in all spheres of language science. The dynamics of linguistic 

research includes the growing rank of studying proper names. Of course, 

«General theory of proper names», the work by A. Superanovska, should be 

mentioned because it reflects the main theoretical positions of onomastics 

science [1, p. 43]. However, it should be admitted that the development of 

onomastics is characterized by ripple development of its branches. 

Currently, the research presents such sections of onomastics as toponymy 

and anthroponymy. 

Meanwhile, poetic onomastics is an interesting object of study, which 

subjects of study are proper names, which are used in the artistic text. 

Considering this, the statement by L. Kozhevnikova should be mentioned: 

«Literary names were studied in linguistics as part of general language 

onomastics» [2, p. 6]. 

Many researchers analyse proper names in fiction. There were new 

works in the field of poetic onomastics, whose subject matter was not only 

anthroponyms and toponyms, but also zoonyms, ergonys, and other 

varieties of onymic vocabulary; there principles of creating poetic names, 

the influence of onymic vocabulary on the stylistic features are studied; the 

functional characteristics of onymic formations in literary works of 

domestic and foreign authors are considered. 
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The poetic onomastics that has been actively developing over the past 

decade has proven that literary names are an integral part of the language 

and belong to the important communicative means. Functional features of 

poetonyms are conditioned by the possibilities of lexical units. The role of 

proper names in artistic works is distinguished by linguists and literary 

critics. According to academician V. Vinogradov, «...the question of the 

selection of names, surnames, pseudonyms in fiction, the structure of their 

own images in different genres and styles, their figurative and characteristic 

functions, and so on – is a very large and complex subject of the fiction 

stylistic». 

Consequently, we can conclude that there is no coincidence in the 

onomastic science of the proper names study in works of art entered into a 

special section – poetic onomastics. 

In this case, it must be recognized that the study of poetic vocabulary is 

not limited by the usefulness of solving only linguistic problems. Analysis 

of proper names, used in literary works, is important for revealing events of 

a wide general cultural space. The analysis of the poetic onomasticon that is 

based on the material of different languages testifies to the possibilities of 

the poetonyms to clarify not only the nature of the onyms in the linguistic 

sense but also to supplement the records of historical, ethnographic nature. 

The literary onomastics occupies a special place in the linguistic 

analysis of artistic works. It is known that poetonyms are in a special lexical 

category, the study of which is required for revealing features of the 

author’s style. Determining the features of the author’s style allows you to 

obtain additional information about the ideological and artistic conception 

of the work, the creative principles of the writer and his outlook. 

Particular relevance is the study of the literary works onomasticon of 

great historical value. Among it, we need to point out the novel by  

E. M. Remark «Drei Kameraden». The study of the poetonyms, presented 

in the novel by this author, in addition to the actual linguistic meaning 

contains information of extra-linguistic nature, which can contribute to the 

solution of historical problems and questions of the German people. This 

phenomenon causes considerable readers’ and scientific interest since it 

allows to clarify the issues of culture and ethnic history. 
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However, the literary work of E. M. Remark, like the poetonyms are 

used by the author, isn’t sufficiently studied. In this regard, the study of the 

poetonyms of the novel «Drei Kameraden» as a component of the figurative 

and artistic foundation of a literary work is relevant in the studying of 

linguistic and extra-linguistic properties of onymic units. The necessity for 

the analysis of the onomasticon of this work clarifies a number of 

regularities of the language plan, as well as the more detailed understanding 

of the literary tasks of the German onimy. 
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НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ  

 

На сьогоднішній день триває модернізація та комп’ютеризація усіх 

галузей діяльності людини, у тому числі і освітньої сфери. Оскільки 

ми живемо у високотехнологічному світі, то і навчальні заклади 

повинні йти в ногу з часом та застосовувати найновітніші технології 

для створення комфортного навчального середовища для нового 

покоління учнів, які вже народилися в такому світі, і вже змалку є їх 

активними користувачами. 
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Методикою впровадження високих технологій займалося багато як 

вітчизняних, так і зарубіжних вчених: Полат Е. С., Бориско  

Н. Ф. Дмитрiєва Е. І., Сисоєв П. В., Новиков С. У., Цвєткова Л. А., 

Bruns A., Stanley G. 

Дослідники-методисти стверджують, що комп’ютер не виступає 

замінником викладача, і, тим паче, не є ідеальним варіантом заміни 

сучасної моделі навчання, а є альтернативним засобом навчальної 

діяльності, який допомагає вчителю розкрити весь потенціал 

педагогічного матеріалу, мотивувати учнів до співпраці та вивчення 

матеріалу.  

Проаналізувавши приклади впровадження практик використання 

інтернет-технологій на уроках іноземної мови, можна виділити 

наступні переваги:  

1) реалізація соціального замовлення, зумовленого 

інформатизацією сучасного суспільства. Оскільки основними 

вимогами сучасного ринку праці є висококваліфікований працівник, 

який може конкурувати з іншими не лише у своїй сфері, а й бути 

досвідченим користувачем комп’ютера та на належному рівні 

застосовувати цей досвід на практиці, то і вчитель повинен по 

максимуму використовувати можливості, які пропонує глобальна 

мережа на сьогодні. 

2) інтенсифікація всіх рівнів навчального процесу. Учителі-

методисти стверджують, що для ефективного засвоєння будь-яких 

начальних одиниць, дуже важливим чинником є наочність та 

застосування усіх органів сприйняття одночасно. Всесвітня мережа 

пропонує ресурси, які дозволяють вдосконалювати всі види умінь та 

навичок, поповнювати свій словниковий запас, поглиблювати знання з 

граматики та розвивати особистісну сферу учнів. Завдяки цьому 

навчання відбувається комплексно та цілісно, пов’язуючи теоретичні 

знання з їх негайним застосуванням на практиці, у тому числі з 

навчальною метою. 

3) підтримання авторитету вчителя. За допомогою інтернет-

ресурсів будь-який вчитель може створити вправу чи комплекс вправ, 

які стануть логічним доповненням до програмового навчального 
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матеріалу, а також допоможуть вчителю виробити свою індивідуальну 

систему навчання, яка сприятиме підтриманню інтересу та мотивації 

учнів, що, у свою чергу, впливатиме на підвищення авторитету 

вчителя.  

4) автентичність матеріалу. Використання пісень, фільмів чи 

коротких епізодів, радіопрограм та статей із журналів чи газет створює 

атмосферу занурення в мовне середовище, що сприяє швидшому та 

якіснішому засвоєнню начального матеріалу, забезпечує учнів 

прикладами використання мовних одиниць у мовленні на різних 

рівнях починаючи від побутового до наукового.  

5) культурне збагачення. Глобальна мережа – це місце для 

спілкування людей, різних національностей, народів, рас та вікових 

груп, тому, водночас, є прекрасним середовищем для обміну 

культурним досвідом та особливостями тієї країни, мова якої 

вивчається [3; 196].  

Разом з тим, поруч із позитивними рисами виділяють також і 

негативні риси застосування інтернет-ресурсів на уроках іноземної 

мови. Розглянемо нижче деякі з них біль детально: 

1) згубний вплив на здоров’я двох сторін навчального процесу: 

учителів та учнів. Використання комп’ютерів та інших гаджетів навіть 

у навчальних цілях, може згубно впливати як на фізичне, так і на 

психологічне здоров’я людини, оскільки може викликати залежність, а 

також бути джерелом проблем зі здоров’ям, таких як: погіршення 

зору, сну, реакції, сонливості.  

2) Необхідність повністю відповідати високому рівню 

комп’ютерної грамотності. Світ технологій постійно модернізується та 

змінюється, тому необхідно вчасно реагувати на ці зміни за 

допомогою постійного моніторингу та вдосконалення, поглиблення 

рівня своєї грамотності у даній сфері, для того, щоб використовувати 

найновітніший матеріал та технології та бути на рівні поряд з іншими. 

3) потреба у додатковому матеріально-технічному забезпеченні. 

Інтеграція інтернет-ресурсів у навчальний процес вимагає необхідне 

забезпечення, яке, на жаль, не є характерною рисою сучасних 
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навчальних закладів України, оскільки є досить матеріально затратним 

способом навчання [2, с. 14]. 

Інтернет ресурси, які сприяють покращенню рівня викладання 

іноземної мови, та які можуть бути інтегровані у навчальний процес 

без нанесення будь-якої шкоди можна розділити на кілька груп: 

1) форми телекомунікації, до яких відносять електронну пошту, 

форум, чат, відео- та вебконференції; 

2)  інформаційні ресурси, сюди належать: текстові, графічні, аудіо 

матеріали за різною тематикою; 

3) сервіси побудовані на базі платформи web 2.0, до яких належать 

wiki, блоги та більшість сайтів, які мають на меті навчання іноземної 

мови. 

Олійник Т. І. та Афанасьєв В. Ю. розробили схему групи сайтів, які 

варто використовувати на уроках іноземної мови для формування 

різних умінь та навичок. Сайти розділені на 6 блоків залежно від видів 

навчальної діяльності:  

1. Блок 1. На розвиток навичок вмінь читання. Інтернет-ресурси: 

Into the Book, English Tests, BBC News. 

2. Блок 2. На формування лексичних навичок. Сюди ввійшли такі 

сайти, як Mindomo та BBC Learning English. 

3. Блок 3. На розвиток та вдосконалення навичок та вмінь 

говоріння. Сайти: Dvolver та Showbeyond.  

4. Блок 4. Для розвитку граматичної компетенції застосовують 

наступні сайти: English Grammar and English Grammar Secrets. 

5. Блок 5. Для формування писемної компетенції автори радять 

використовувати сайти EssayPunch, Bitesize та OneTrueMedia, які крок 

за кроком ведуть учня до написання есе, створення проектних робіт із 

застосуванням слайд-шоу та відео [1, с. 217]. 

Наведені сайти вміщують інформацію зі різними розділами та 

дозволяють підбирати автентичний матеріал залежно від вікових  

та індивідуальних особливостей учнів, а також залежно від рівня 

складності. Такі ресурси доцільно використовувати на заняттях як із 

старшокласниками, так і з учнями середнього ступеня навчання, 
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оскільки вони містять матеріал, який є автентичним та наближує учнів 

до мовного середовища та культури тієї країни, мова якої вивчається.  

Підсумовуючи викладене, можна констатувати що використання 

інтернет-ресурсів на уроках іноземної мови має свої переваги та 

недоліки, проаналізувавши які, варто відзначити, що процес засвоєння 

іншомовного матеріалу набуває нових рис, які сприяють кращому 

засвоєнню мовних одиниць, наближенню мовно-комунікативного 

середовища до реального мовлення та сприяють культурному обімну 

учнів з різних країн світу. 
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ОБРАЗНІ ПОРІВНЯННЯ-ФРАЗЕОЛОГІЗМИ 

ФРАНЦУЗЬКО-КАНАДСЬКОЇ МОВИ 

 

У кожній мові присутні образні порівняння, які додають їй 

мальовничості, створюють яскравий художній образ. Французький 

дослідник Рене Жоржен у своїй статті «Секрети стилю» зазначає, що 

порівняння – «це найбільш природний і найдавніший спосіб 

вираження думки» [4, с. 143]. 
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Французька мова багата своїми образними порівняннями, які чітко 

відображають культуру французького народу, його життєве 

сприйняття і мислення. У французько-канадській мові зустрічається не 

менша кількість образних порівнянь. Деякі з них схожі на порівняння 

докорінної французької мови, інші представляють собою абсолютно 

нові і несподівані уподібнення одних явищ іншим, що підкреслює 

відмінність у сприйнятті між двома народами, які колись були однією 

нацією, але вже більше трьохсот століть розвиваються окремо один від 

одного. 

Образне порівняння – «це стилістичний прийом, що полягає в 

зіставленні одного явища (або предмета) з іншим з метою 

підкреслення, виділення, більш яскравого зображення якої-небудь 

ознаки» [3, с. 6]. Образне порівняння завжди має в своєму складі два 

компоненти – явище або предмет, який порівнюють, і явище або 

предмет, з яким порівнюють. 

Компоненти образного порівняння з’єднуються сполучниками, у 

більшості випадків такими як aussi... que, autant... que, plus... que, 

moins... que, tel. Однак найчастіше компоненти образного порівняння 

з’єднуються сполучником comme, і саме за допомогою його 

використання у, французько-канадській мові з’явився великий пласт 

фразеологізмів-порівнянь. 

Залежно від своєї структури фразеологізми-порівняння французько-

канадської мови діляться на декілька видів [3, с. 7]. До першого виду 

належать фразеологічні одиниці, що мають в своєму складі прикметник і 

іменник. Це найбільш поширений тип фразеологізмів-порівнянь: gros 

comme une allumette – дуже худий, lâche comme un âne – лінивий, fort 

comme un forgeron – сильний, avoir le visage comme le coin de rue – 

образитись, noir comme un (du) charbon – чорний, як вугілля, ancien 

comme le chemin – дуже старий [5].Наступну групу фразеологізмів-

порівнянь утворюють порівняння, що складаються з дієслова і іменника. 

У фразеологічних одиницях даної групи порівнюється будь-яка дія: être 

comme la pensée – бути швидким, як блискавка, partir comme une balle – 

щезнути, піти непомітно, dormir comme un as de pique – дуже міцно 

спати, nager comme un fer à repasser – погано плавати, brailler comme une 
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Madeleine – гірко плакати [5]. Останню групу за класифікацією 

складають порівняння, що мають у своєму складі адвербіальний 

прикметник і іменник: aide comme une barre (прямий, як палиця), vrai 

comme la bedaine de curé (очевидний, зрозумілий) clair comme de l’eau de 

roche (безперечний) [5]. 

Окрему групу складають фразеологізми-інтенсифікатори, які не 

називають ознаку предмета, а лише посилюють його значення. Філолог 

І. І. Сущинський зазначав, що складові певних фразеологічних одиниць 

іноді можуть вийти з їх складу і почати виконувати функцію 

потенціаторів, які поєднуються з іншими одиницями [2, с. 163]. 

Англійський дослідник Логан Сміт, який вивчав англійські ідіоми, 

також стверджує, що в англійській мові існує невелика кількість 

компаративних фразеологічних одиниць зі значенням посилення і 

перераховує їх: as dull as ditch water (нестерпно нудна людина), as 

large as life (у всій красі), as pleased as Punch (невимовно 

задоволений), as cool as cucumber (спокійний), as good as gold (людина 

на вагу золота) [6, с. 65]. 

Ф. А. Артемова, яка вивчала компаративні фразеологічні одиниці, 

зазначає, що порівняльні фразеологізми, які не мають такого яскраво 

вираженого образу, як метафоричні фразеологізми, виконують, перш 

за все, роль інтенсифікаторів. Вони також виконують емоційно-оцінну 

функцію, але підсилювальна в них відіграє переважну роль [1, с. 79]. 

Що стосується способів утворення фразеологізмів-порівнянь, то 

вчені виділяють стилістичний та евфонічний (базується на 

милозвучності) способи. До стилістичного способу утворення 

фразеологізмів-порівнянь належить, перш за все, гіпербола, тобто 

перебільшення порівнюваних ознаки або явища. До таких порівнянь 

можна віднести: bâti comme une armoire à glace (міцний як сталь), 

prompt comme l’éclair (швидкий як блискавка) [5]. У всіх випадках 

акцентуються зовнішні ознаки предметів, які дозволяють створювати 

образне порівняння. 

Інший спосіб утворення фрзеологізмів-порівнянь – антифразис, 

тобто навмисне порівняння протилежних за значенням предметів або 
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явищ: être haut comme le chien assis (невисокий) être comme le mal de 

ventre (нестерпна людина) [5]. 

До евфонічних способів утворення фразеологізмів-порівнянь можна 

віднести римовані співзвуччя і алітерацію. У римованих співзвуччях 

компоненти римуються, створюючи незвичні порівняння: sage comme 

une image (розумна дитина), mentir comme on respire (казати неправду). 

При алітерації компоненти фразеологізмів-порівнянь починаються з 

однакових літер або складів, що створює певний зв’язок між членами 

порівняння: fou comme un foin (жвавий) [5]. 

У деяких порівняннях образ заснований на явищах природи, які 

властиві лише Канаді. Наприклад, franc comme du bois d’érable (чесний, 

непідкупний, букв. «як кленовий ліс»), voir le nez qui coule comme un 

érable (мати сильний нежить, букв. «з носа тече, як з клена») [5]. 

Багато виразів утворились на основі біблійної, міфологічої 

лексики: beau comme un ange (прекрасний як ангел), dormir comme un 

chérubin (спати як янголятко), maigre comme un crisse (дуже худий) 

jurer comme un démon (зневажати Бога), brailler comme une Madeleine 

(гірко плакати) [5]. Величезний пласт фразеологізмів-порівнянь 

становлять порівняння, що мають в своєму складі англійську і, рідше, 

індіанську лексику: avoir du fun comme dix (.веселитися), tight comme 

une grenouille (дуже жадібний, скупий) tomber comme des marbles 

(лити, як з відра) [5]. 

Ці вислови мають особливу унікальність, тому що тут ми маємо 

справу з взаємодією французької та англійської лексики в рамках 

однієї мови. 

Слід також відзначити той факт, що встановити походження того 

чи іншого порівняння-фразеологізму не завжди є можливим. Однак 

вивчення походження різних фразеологізмів-порівнянь сприяє 

кращому осмисленню фразеологізмів зокрема і всієї мови в цілому. 
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Нині рівень розвитку мовознавства дозволяє переосмислити 

функції деяких категорій мови, зокрема модальність, найдетальніше 

висвітлена як обов’язкова категорія речення, яка визначає його 

граматичне та семантичне значення, активно вивчається науковцями 

як ознака тексту, яка виражається комунікативними зв’язками «автор-

реципієнт» та «текст-його місце у світі» (відношення змісту 

висловлення до дійсності). Що дозволяє розглядати модальність з 

точки зору текстознавства. 

Однак, не зважаючи на те, що модальність не раз ставала об’єктом 

багатьох лінгвістичних дискусій, починаючи з праць відомого 

дослідника В. Виноградова, її властивості й досі залишаються 

малодослідженими. 

О. Горпинич зауважує, що «модальність (лат. modalis – модальний, 

modus – міра, спосіб) – це функціонально-семантична категорія, яка 

виражає відношення змісту висловлення до дійсності і мовця до змісту 

висловлення [1, с. 241]». 

Поняття «модальності» належить до числа основних категорій 

мови. Різними дослідниками воно визначається як грамматична  
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(Р. Будагов), синтаксична (Л. Єрмолаєва) або семантична категорія  

(В. Виноградов, Г. Колшанський, І. Хлєбнікова) [3, с. 17]. 

Аналіз наукової літератури з проблем висвітлення у ній 

досліджуваної проблеми доводить, що поняття модальності 

надзвичайно широке. Однак лінгвісти дійшли до спільного висновку, 

що модальність може бути двох типів: відношення змісту речення до 

об’єктивної дійсності (об’єктивна модальність) та ставлення мовця до 

змісту речення (суб’єктивна модальність). 

На думку В. Касевича, суб’єктивна модальність виражає ставлення 

мовця до змісту висловлення (впевненість / невпевненість, згода / 

незгода, експресивна оцінка) [4, с. 17-18]. 

В. Ткачук зауважує, що найкраще категорію суб’єктивної 

модальності характеризує слово «оцінка»: мовець оцінює зміст речення 

та, виражаючи його у висловленні, вказує слухачу на гіпотетичність чи 

ірреальність, необхідність чи можливість та ін. [6, с. 48].  

Поряд з суб’єктивною модальністю співіснує і авторська 

модальність. Вона визначає формування мовної картини світу 

письменника та ідейної концепції художнього твору. Художній текст 

виступає засобом творення й відображення естетичних, 

психологічних, емоційних та інших інтенцій письменника, а отже, 

вербалізує авторську модальність. 

На думку О. Лященко, дослідження життєвого доробку Бориса 

Дмитровича Грінченка, зазвичай висвітлюють його політичну та 

письменницьку діяльність, залишаючи без належної уваги його 

журналістські здобутки. Зокрема досі малодослідженою залишається 

його діяльність в газеті «Рада», в якій була опублікована праця 

«Тяжким шляхом», де розглянуто різні аспекти українського життя  

[5, с. 133-139]. 

Мета дослідження полягає у висвітленні особливостей вставних 

конструкцій як засобів вираження суб’єктивної модальності Бориса 

Грінченка у публіцистичних текстах (на матеріалі циклу «Тяжким 

шляхом»). 

Для більш чіткого уявлення про особливості вираження 

суб’єктивної модальності Б. Грінченка у публіцистичному циклі 
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«Тяжким шляхом» було здійснено кількісний аналіз використаних 

автором вставних конструкцій, (див. рис. 1) результати якого 

засвідчили, що найчастіше у тексті авторську модальність виражають: 

 

Рис. 1. Частота використання засобів вираження  

авторської модальності 

Джерело: розроблено автором 

 

1. Вставні слова і словосполучення, що виражають модальну 

оцінку мовцем міри реальності повідомлюваного (впевненість, 

невпевненість, передбачення, можливість, неможливість, вірогідність, 

сумнів тощо): 

 Правда, р. 1861 почав виходити в Петербурзі місячник, 

«Основа». 

 Здавалося, що сього разу вже ми досягли свого: губернатор не 

міг заборонити, в законі виразно було сказано, що він повинен дати 

свідоцтво на видання... 

52% 

11% 
4% 

7% 

16% 

6% 
4% 

вставні слова і словосполучення, що виражають модальну оцінку мовцем міри реальності повідомлюваного 
(впевненість, невпевненість, передбачення, можливість, неможливість, вірогідність, сумнів тощо)  

вставні слова і словосполучення, що виражають почуття мовця у зв’язку з повідомленням (радість, 
здивування, співчуття, застереження тощо)  

вставні слова і словосполучення, що привертають, активізують увагу співрозмовника  

вставні слова і словосполучення, що вказують на джерело повідомлення 

вставні слова і словосполучення, що допомагають упорядкувати думки, пов’язати їх між собою, вказати на 
послідовність викладу  

вставні слова і словосполучення, що вказують на оцінку міри того, про що йдеться, а також на міру його 
звичайності  

вставні слова і словосполучення, за допомогою яких робиться висновок, зв’язок з попередньою думкою, 
підбиваються підсумки 
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2. Вставні слова і словосполучення, що виражають почуття мовця 

у зв’язку з повідомленням (радість, здивування, співчуття, 

застереження тощо): 

 Воно й не диво: не можно бути публіцистом, коли нема де 

писати. 

 Та, на жаль, вони не могли там навчитися вкраїнської мови, а 

надто – мови публіцистичної, яка була в нас зовсім не вироблена. 

3. Вставні слова і словосполучення, що привертають, активізують 

увагу співрозмовника: 

 Одначе пригляньмося,через що ми падали й зазнавали ран. 

 Але чи не здається вам, що його звичайненький лист тхне 

такою страшенною злобною нетерпимістю, яка доходить як раз до 

східців інквізіційного огнища, на якому палються «єретичні» книжки? 

4. Вставні слова і словосполучення, що вказують на джерело 

повідомлення: 

 Як на наші теперішні очі, то чудна се була газета. 

 Кн. Шаховський, як був, начальником цензури, то давав 

украраїнському слову маленьку полегкість, і всі казали, що він проти 

заборони його. 

5. Вставні слова і словосполучення, що допомагають упорядкувати 

думки, пов’язати їх між собою, вказати на послідовність викладу: 

 Я не про критику тут кажу, – навпаки: я показую, що у нас нема 

критики, а єсть тільки лайка. 

 Нарешті виявилося, що треба якось розрізняти такі слова, як ось 

слово іде: чоловік іде, – чи се він їде конем або волами, чи пішки йде? 

6. Вставні слова і словосполучення, що виражають емоційність 

вислову, підкреслюють його експресивність – даруйте, пробачте, 

легко сказати; Під час аналізу було виявлено, що автор утримується 

від вираження емоційності вислову та, відповідно, не використовує 

слова і словосполучення характерні для цього. 

7. Вставні слова і словосполучення, що вказують на оцінку міри 

того, про що йдеться: 
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 Але найкраще обмірковували народні інтереси і були найближчі 

до народу й мовою радикальні газети: «Народ» (1899–1895), 

«Хлібороб», «Громадський Голос» (видається й досі). 

 Найбільше відомими з них у нас, та й кращими, були: «Правда» 

(з року 1867-го), «Зоря» (1880–1897), «Житє і Слово» (1894–1896), 

«Літературно-Науковий Вістник» (з року 1898-го і досі), «Записки 

Наукового Товариства ім. Шевченка» (з року 1892-го і досі). 

8. Вставні слова і словосполучення, за допомогою яких робиться 

висновок, зв’язок з попередньою думкою, підбиваються підсумки: 

 Значить, реальної потреби в таких гурткових виданнях не було. 

 Коли так, то виходить, що ъ зовсім не треба ні писати, ні 

печатати, бо воно ні до чого. 

Здійснений аналіз вставних конструкцій засвідчив, що вони не 

несуть нової інформації, а лише виражають особисте ставлення мовця 

до висловленої ним думки. Виокремлення модально маркованих 

конструкцій у публіцистичній спадщині Б. Грінченка дозволило дійти 

висновку, що для більш чіткого вираження власного світобачення ним 

були широко вживані вставні слова та словосполучення. Здійснене 

дослідження підкреслило необхідність подальшого вивчення засобів 

вираження авторської модальності Б. Грінченка, оскільки це дає змогу 

краще зрозуміти почуття автора та подивитись на твір його очима. 

Перспективи досліджень вбачаємо у детальному вивченні засобів 

вираження суб’єктивної модальності та вдосконаленні їх розподілу на 

розряди та складники. Результати таких наукових розвідок стануть 

основою для виокремлення різних засобів вираження ставлення автора 

до змісту тексту, що сприятиме більш чіткому уявленню про 

індивідуальний стиль письменника та відображення елементів його 

мовної свідомості у творі. 
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ADVERTISING SLOGAN 

AS MASS COMMUNICATION WAYOUTS 

 

Advertising is a complex form of human activity. It is formed in such a 

way as to reveal the effect on the subconscious of the person. 

The language of advertising is the language of the subconscious.  

A direct appeal to the consumer’s mind works not only in the advertising of 

goods for industrial use. 

Every day, advertising is increasingly widespread in the media. It tries 

to penetrate all spheres of our life, respectively attracting attention. 

Advertising has repeatedly been the object of linguistic study. Executed 

a number of works devoted to the structural, semantic, genre, stylistic and 

communicative features of advertising language and text. 

The significance of the work is determined by the interest of modern 

linguistics to the periodization of English sports brands. 

The aim of this work is to study trends in the development of linguistic – 

syntactic and lexical features in chronological order on the examples of 

famous English advertising slogans; morphological peculiarities of advertising 

slogans, methods of their formation and special artistic means of expression; 

to understand the relationship slogan and brand depending on the level of 

development and ascending\descending popularity of this brand, and increase 

the popularity of the brand through advertisement quality means of improving 

the effectiveness of advertising and its influence on the development of sports 

industry. 
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The aim of this research predicts the fulfillment of the following tasks: 

1. To examine the General guidelines and information on advertising. 

2. To analyze the morphological and syntactic ways of word-building 

advertising. 

3. To define the concept, classification and genre peculiarities of 

advertising slogan. 

4. To investigate the periodization of advertising slogans sports brands 

in an English-speaking environment on the example of Adidas and Nike. 

The task of the research workis implying the following methods: 

structural method, descriptive method, contextual analysis. 

The practical value is to formd a base of principles of the more correct 

understanding of the most wide spread advertising slogans. 

Advertising is an integral part of our lives. Today advertising is most 

effective, and hence the most widely used means of influencing consumers 

in the process of marketing communications. 

Considering that the article of advertising must be a not product, but 

those, who he is carried, Nayt one of the first in history of the world 

advertising began to use sporting stars for advancement of the products. 

Similar tactic brought quite good dividends. 

From this moment Nike begins to restructure. 

Soon on streets there are the advertising, which positions a firm as 

global sporting corporation which produces, except for everything other, 

dressed, clock, head-dresses and other sporting accessories. 

Maybe, that the publicity campaign of «Just Do It» resulted not only in 

popularization of sneakers but also to the revival of firm. 

Nike took advantage of the own motto and «just did it», openly 

deprecating Reebok at the market of sporting shoe. 

Now will pass to history of Adidas. 

Today this firm is a large network of sale of clothes for sport Great 

number of shops and point-of-sale points in different countries, production 

in Germany, Thailand, China, Indonesia, the annual turn of company is 

made by more than 6 milliards of euro – all of it and other much what 

allows to name this known trade mark of most, dear and reliable in the 

world. 



м. Ужгород, 15-16 червня 2018 р. │ 75 

 

Now will do some conclusions on the basis of the above-mentioned 

information Nike and Adidas are world acknowledged and bought brands. 

Both companies use video-advertising, internet-advertising widely, attract 

the known sportsmen of the world for the rollers, produce high-quality and 

stylish sporting dressed and shoe, send the efforts to the different types of 

sport and on the different segments of market. 

Adidas is directed on stability, proof growth, scale, Nike uses bold 

decisions and motions, original approach. 

Slogan: «Just of do it», «Simply do it». He expresses the spirit of brand 

of Nike – spirit of victory and, that it is very important, he is very simple. 

The publicity campaign of «Just Do It» resulted not only in popularization 

of shoe but also to the revival of firm. 

Slogan of Adidas it is «Impossible possibly» remarkably represents 

essence of brand and its position. 

It is «impossible possibly» is conception of keeping of firm which clear 

and emotionally talks about liking of producers for sport. 

Slogan: «Impossible is nothing», «Impossible possibly». Calls people to 

overcoming of obstacles, difficult vital situations. This slogan underlay 

televisional company, which is a few publicity rollers, in which the known 

sportsmen tell about that, how they surmounted obstacles which got up on 

their way. 
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Сучасні світові процеси інтеграції, практика міжнародної 

уніфікації законодавства, наприклад, правова база Європейського 

Союзу, потребують глибокого знання головних рис різних правових 

систем, а вони є невід’ємними від знання мови права. Англійська мова 

є основною мовою англосаксонської правової сім’ї, найпоширенішої у 

світі системи права, однією із шести офіційних мов Організації 

Об’єднаних Націй та однією із трьох робочих мов Європейської 

Комісії, більшість міжнародних юридичних документів (актів, 

резолюцій, постанов) написані англійською юридичною мовою. Ці 

документи регулюють усі форми міжнародного співробітництва.  

У зв’язку із цим дослідження особливостей перекладу англомовних 

юридичних документів, зокрема елементів, притаманних лише цій 

мові, є одним із пріоритетних завдань вітчизняної правничої 

лінгвістики. 

Мова права, її різновиди, жанри, особливості функціонування в 

різних сферах законодавчої та юридичної практики досліджуються як 

юристами в межах актуальних проблем і розділів теорії держави та 

права і галузевих юридичних наук, так і лінгвістами: Н. В. Артикуца, 

С. П. Кравченко, А. І. Паньков, Ю. Ф. Прадід, David Melinkoff,  

Jan Engberg, Peter Sandrini, Garth C. Thornton, Piter Tiersma та ін. 
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Юридичні тексти належать до офіційно-ділового стилю, який 

реалізується переважно у письмовій формі, має мінімум суб’єктивно 

забарвлених елементів через функціонування у стандартних, 

офіційних ситуаціях [7, c. 99]. Фахівці перекладацької майстерності – 

В. І. Карабан, І. В, Корунець, В. В. Коптілов, Г. Міраль, В. Рецкер 

відносять переклад текстів з правничою термінологією до перекладу 

офіційно-ділової лексики [3, с. 124].  

Фахова мова юриспруденції представляється як ієрархічна та 

динамічна система, що складається з двох найважливіших мовних 

проявів права – юридичний словниковий склад (інструментальний) та 

юридичні тексти (інструментально-дискурсивний прояв) [4, с. 27]. 

Вона характеризується системою вузькоспеціальних термінів, що 

обслуговують юридичну сторону певної лінгвоспільноти, а також 

значною кількістю загальновживаних слів та загальнонаукових 

термінів. Словниковий склад юридичної мови фаховоспецифічний, 

проте він є складовою частиною загальновживаної мови [4, с. 18]. 

Лексичний склад англійської мови права залишається, здебільшого, 

незмінним протягом багатьох століть. Хоча процеси неологізації, 

термінотворення та запозичення можна спостерігати у цій фаховій 

мові і сьогодні, але значну частину лексики складають архаїзми, 

юридичні кліше та запозичення із латинської і французької мов.  

У юридичних документах часто використовуються слова 

іншомовного походження. Ця група лексичних одиниць складає 

значну частину словника англомовних юридичних текстів. Зазвичай, 

вони походять із латинської чи французької мов, через те, що система 

англійського права базується на системі права Середніх віків. До 

англійської мови вони потрапляли за рахунок транслітерації чи 

прямого процесу запозичення.  

Варто зазначити, що через вплив французької та латинської мов, 

юридична англійська насичена синонімами. Існує щонайменше три 

лексичних джерела, які породжують велику кількість синонімів. 

Процес складання юридичного документа стає більш складним через 

існування декількох паралельно існуючих синонімів, що позначають 

одне юридичне явище: assign – transfer; breach – violation; clause – 
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provision – paragraph – article; contract – agreement; default – failure; 

lessee – tenant; promise – assurance – undertaking; void – invalid – 

ineffective [2, с. 105]. 

Широко поширеною у лінгвістиці є думка про те, що треба обирати 

лише один із синонімів. Однак за таких умов важко досягти 

однорідності юридичного тексту, оскільки він має бути чітким і 

логічним. Існування великої кількості синонімів для позначення 

одного явища викликало появу ідіом у мові права: able and willing; 

dispute, controversy or claim [2, с. 105]. 

Більшість синонімічних пар та зв’язок, що також носять назву 

дуплети є біноміальними. Дуплети складаються із двох лексичних 

одиниць (іменників, прикметників, прислівників чи прийменників), які 

зазвичай з’єднанні сполучником «and»: act and deed, custom and usage, 

leave and license, legal and valid, object and purpose, over and above, 

pains and penalties. Один із членів дуплету має понятійне значення, а 

інший є просто додатковим [2, с. 105]. 

Термінологічні дублети – це слова або словосполучення, що 

об’єднуються особливою термінологічною співвіднесеністю з одним і 

тим самим науковим поняттям й об’єктом дійсності [6, с. 54]. 

Дублетність у такому розумінні розглядається як явище, що негативно 

впливає на термінологію, оскільки вона утруднює комунікацію 

фахівців [8, с. 127].  

Іноді у дуплетах використовуються два терміни із різних мов. Це 

явище з’явилося через те, що укладачі юридичних текстів не були 

впевнені чи мають обидва слова однакове значення. У результаті 

сформували вирази, елементи яких мають однакове значення, термін 

англійського походження просто доповнював французькі чи латинські 

слова: breaking and entering, goods and chattels, made and signed, will 

and testament, alter and change, fair and equitable, request and require, 

null and void [2, с. 15]. Але існують й біноми, що складаються з двох 

питомо англійських лексичних одиниць: have and hol, let and 

hindrance, each and every [5, с. 303]. 

Юридичні дублети англійської мови н становлять перекладацьку 

проблему, адже не завжди є можливим адекватно передати ці 
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унікальні особливості мовою перекладу. В більшості випадків 

перекладач робить вибір на користь одного точного або 

максимального наближеного еквівалента замість неприродного 

використання пар слів, що породжує неточності й непорозуміння: will 

and testament – заповіт, null and void – недійсний, have and hold – 

володіти, over and above – до того ж. 

На думку деяких дослідників англійська юридична мова є занадто 

громіздкою та несприятливою для налагодження комунікації між 

суб’єктами права, саме то у 1940х роках у США розпочалася кампанія 

«The Plain English Movement», завданням якої було спрощення 

заплутаної, громіздкої та незрозумілої для пересічного громадянина 

мови права. Наприкінці 1970-х років у деяких штатах видали 

постанови щодо створення законодавчих актів простою мовою.  

У 1980-х роках до цієї кампанії доєдналися багато інших англомовних 

країн [1, c. 38]. Боротьба із формальністю та надмірною складністю 

англійської юридичної мови триває і сьогодні. 

Отже, термінологічні дуплети є особливістю англійської 

юридичної мови, що складаються, переважно, з двох синонімічних 

компонентів різного походження: питомо англійська лексична 

одиниця та запозичення. Для мови українських юридичних документів 

таке явище є нехарактерним, томувони передаються з англійської 

однією лексичною одиницею. Таким чином ці дублети є певним 

перекладацьким викликом: у мові перекладу необхідно підібрати один 

термін, що найбільш точно відображає правову реалію, виражену в 

англійський мові дублетом.  
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ПРАГМАТИЧНА АДАПТАЦІЯ ЗАКАДРОВОГО ПЕРЕКЛАДУ 

АНГЛОМОВНОГО ФІЛЬМУ «PROMETHEUS» 

 

Із розвитком кіноіндустрії та поширенням закордонної 

кінопродукції на території України зростає інтерес до кіномистецтва 

та окремих його творів, що й зумовлює розвиток перекладу текстів, 

пов’язаних із даною сферою людської діяльності. Застосування 

прагматичної адаптації беспосередньо впливає на адекватність 

перекладу й інтерпретацію англомовних кінофільмів українською 

мовою. Тому, важливість дослідження прагматичної адаптації саме на 
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основі кінострічки надасть нам можливість розглянути доречність та 

релевантність її використання. 

Аналіз закадрового перекладу українською мовою англомовного 

кінофільму «Prometheus» британського режисера Рідлі Скотта, 

виконаного студією UAVoice, доводить, що прагматична адаптація є 

дуже поширеним засобом перекладу кінофільмів. 

Прагматична адаптація – це повне або часткове перетворення 

вихідного тексту, враховуючи передачу прагматичного значення цього 

фрагменту, тобто специфічного сприйняття інформації, що міститься у 

обраному фрагменті, зі сторони різних реципієнтів [5]. У практиці 

перекладу зазвичай використовують чотири види подібної адаптації  

Перший вид прагматичної адаптації направлений на забезпечення 

адекватного розуміння повідомлення реципієнтами перекладу.  

У зв’язку із тим, що звичайний реципієнт, на якого направлений 

переклад, з будь-яких причин, може не володіти тими чи іншими 

фоновими знаннями, перекладач повинен подбати про те, щоб 

повідомлення, повністю зрозуміле носіям мови, було так само 

зрозумілим і для реципієнтів. Тому, перекладач найчастіше вводить у 

текст перекладу додаткову інформацію, з метою забезпечення 

адекватного сприйняття повідомлення потенційним слухачем. На 

наступному прикладі ми можемо побачити, що не завжди доповнення 

є виходом із ситуації: [5] 

– Countdown initiated. Ion propulsion is online.  

– Почався відлік. Іонний двигун готовий  

Ці слова глядач почує на 46-ій хвилині другої години перегляду 

кінострічки, коли герої фільму запускали двигун корабля. Як ми 

бачимо, словосполучення is online у цьому фрагменті має значення 

такий що знаходиться у стані підключення, або простими словами 

підключений. Такий переклад не є доречним у даному випадку через 

свою громіздкість, а використання запозичення онлайн у цьому 

контексті може навести на інші думки, через те, що це слово 

найчастіше вживається по відношенню до інтернету, а саме, щось що 

має підключення до нього. Як результат, перекладач влучно 
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використав модуляцію, замінивши слово онлайн на більш доречне по 

відношенню до двигуна: Іонний двигун готовий. 

Якщо в розглянутому вище перекладі зміни забезпечували 

адекватне розуміння переданого повідомлення, то другий вид 

прагматичної адаптації має на меті домогтися правильного сприйняття 

змісту оригіналу, донести до реципієнта перекладу емоційний вплив 

вихідного тексту [5]. Розглянемо даний прийом на неоднозначному 

прикладі: 

It’s a goddamn ship – Корабель, трясця йому.  

Маємо наголосити, що при перекладі лайливої лексики 

використання другого типу прагматичної адаптації є найбільш 

доречним, бо лайлива лексика зазвичай використовується при 

емоційних сценах. Зрозуміло, що еквівалентів лайки англійської 

мови в українській не існує, бо лайливі слова зазвичай з’являються на 

основі реалій тієї чи іншої країни. В українській мові слова Бог та чорт 

не згадують в одному реченні, тому перекладач мав замінити слово 

goddamn більше популярним в українській мові словом трясця йому. 

В даному випадку перекладач використав заміну частин мови 

(транспозицію): goddamn (прикметник) → трясця (іменник). Зявдяки 

доместикації, вплив використаного при перекладі іменника трясця 

зберіг прагматику висловлювання оригіналу.  

Третій вид прагматичної адаптації націлений на забезпечення 

бажаного впливу, який досягається орієнтуванням на конкретну 

ситуацію та саме українскього глядача. При цьому типу також може 

бути використана цілісна трансформація [5]. Розглянемо її на 

прикладі: 

You gotta be kidding me – Не можу повірити. 

У англомовному варіанті прагматичний вплив виконаний за 

допомогою використання колоквіальної лексеми gotta, а також 

фразеологізму you have to/got to/must/be kidding me, і зазвичай 

перекладається як так ти наді мною жартуєш. Проаналізувавши 

даний фрагмент, стало зрозуміло, що перекладач по деяким причинам 

вирішив не перекладати фразеологізм і не передавати експресію 

розмовної лексики тексту оригіналу. Хоча, перекладач частково 
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компенсував втрату прагматичної складової вживанням неповного 

речення, опустивши займенник я.  

Четвертий вид прагматичної адаптації можна охарактеризувати як 

вирішення «екстраперекладацького надзавдання» [5]. Розглянемо її 

застосування на наступному прикладі: 

Let’s attempt Schleichefs fable (00:10:27), Repeat after me (01:10:29), 

Perfect (01:10:43) – А тепер спробуємо байку Шлейхера (00:10:27), 

Повторюйте за мною, (01:10:29), *(Німецькою мовою) (01:10:32)*. 

Прекрасно. (01:10:43). 

У даному фрагменті закадрового перекладу фільму застосовується 

приблизний переклад, під яким розуміють часткову або вибіркову 

передачу змісту оригінальної сцени. Як ми бачимо за секундним 

відповідником, приблизно 13-14 секунд лунала німецька мова, одразу 

після імперативного висловлювання Повторюйте за мною. Перед 

перекладачем не стояло завдання виконувати переклад фрагменту 

німецькою мовою, до того ж це може бути недоречним з прагматичної 

точки зору. Як англомовні, так і україномовні глядачі можуть знати 

німецьку мову, а можуть і не знати. У нашому випадку, перекладач 

спростив глядачам розуміння кадру, пояснивши, що мова яка лунає в 

той момент – є німецькою, тим самим забезпечивши цілісне розуміння 

ситуації для україномовного глядача. 

Провівши аналіз українського перекладу англомовного фільму 

«Prometheus» британського кінорежисера Рідлі Скотта, ми дійшли 

висновку, що у перекладі кінострічки були використані перекладацькі 

трансформації, задля передачі прагматичного впливу оригінального 

тексту на реципієнтів. Перекладачі кінофільму використали усі чотири 

типи прагматичної адаптації, що доводить факт її застосування як 

засобу перекладу кінотекстів. Варто зазначити, що використання 

четвертого типу прагматичної адаптаціїї, з причини її унікальності, є 

скоріше вийнятком, ніж закономірністю при перекладі кінотекстів. 

Тим не менш, імплементація тільки перших трьох типів дозволяє 

повністю передати бажане повідомлення конкретному реципієнту. 
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ПЕРЕКЛАД ПРОФЕСІЙНОЇ ЛЕКСИКИ 

ТА НЕОЛОГІЗМІВ В ІНСТРУКЦІЯХ ДО ПОБУТОВИХ 

ПРИЛАДІВ (НА МАТЕРІАЛІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ) 

 

Кожна галузь знання оперує власними термінами, які й складають 

суть термінологічної системи даної науки. І, відомо, що кожний термін 

несе своє поняття реалії, яку він позначає, завдяки чому термін 

водночас постає як точна та стисла характеристика явища чи 

предмета. В термінології термін розглядається як складне 

багатошарове явище. 



м. Ужгород, 15-16 червня 2018 р. │ 85 

 

Актуальність статті зумовлена постійним розвитком сфери науки 

та техніки. Зʼявляється багато інноваційної техніки й нова інформація 

потребує негайного перекладу для подальшого її використання. 

Проблематика перекладу поставала перед багатьма вченими. Серед 

сучасних досліджень у цій галузі виокремлюються праці Карабана В. І., 

Коміссарова В. І., Корунця І. В., Чужакіна А. П., та ін. В останніх 

дисертаційних дослідженнях підкреслюються особливості відображення 

іншомовної термінології в мові-реципієнті (Зеленцова М. Г.,  

Нейданова І. В, Боровська О. В). Зазначимо, що лінгвістами вже описані 

та розроблені критерії та способи передачі іншомовної термінології в 

мові-реципієнті, звертається увага на полісемію при перекладі 

термінологічної лексики. 

Але переклад термінів далеко не завжди є простою заміною слова 

мови оригіналу словом в мові перекладу. Словниковий склад мови 

фіксує реальну дійсність, що виражається у свідомості людини. Такі 

види лексики як наукова, технічна, політична термінологія можуть 

бути відсутніми в активному і навіть пасивному словнику багатьох 

людей. Слід зауважити, що існують слова-терміни, які в багатьох 

випадках характеризуються багатозначністю і мають не одне, а кілька 

відповідників в іншій мові. Особливо великою багатозначністю 

відрізняється технічна термінологія [1, c. 38-45]. 

 озглядаючи переклад професійної термінології, можна помітити 

наступні особливості: 

«Reinigen Sie das Gerät wie beschrieben. Lassen Sie das Zubehör 

vollständig trocknen». 

«Clean the appliance as instructed. Let the accessories dry completely». 

«Почистьте виріб, як описано. Дайте приладу повністю 

висохнути». 

Важливими для перекладу є термінологічні слова та напівтерміни 

«Gerät» – «appliance» – «виріб» і «Zubehör»– «accessories» – «прилад». 

Англійський аналог «appliance» повністю відповідає німецькому за 

стилістичним та семантичним навантаженням. Визначимо етимологію 

слова «виріб». За Академічним тлумачним словником, «виріб» – це 



86 │ Сучасні філологічні дослідження: комунікативно-культурний аспект 

 

вироблена з чогось річ, предмет для вжитку. Виробництво певної 

продукції, предметів для вжитку [2].  

Проаналізуємо термін, який відноситься до узагальнених понять – 

«Zubehör». Українському перекладачеві вдалося віднайти точний 

еквівалент «прилад», зберігши стилістичні та морфологічні 

особливості. Адже німецькому префіксу –zu відповідає український 

префікс –при. В англійській мові знайти такий відповідник важко, 

адже це унеможливлює морфологія. Натомість є притаманний аналог 

німецькому ««Zubehör» – «accessories». Відхилення від узусу 

характерні тільки на граматичному рівні: однина – множина. 

Електронний словник ABBYY Lingvo подає такий синонімічний ряд: 

accessories, equipment, tackle, extras, furniture, belongings, fixings, 

implements, outfit. Але в технічному розділі тільки «accessories» – 

приладдя, додаткова апаратура до кухонних приладів, телескопу.  

В даному випадку ми перекладаємо витяг із інструкції з експлуатації 

мікрохвильової печі, тому стилістика даного слова відповідає 

номінативній функції терміна.  

Наступний приклад демонструє специфіку передачі неологізмів: 

«Die gesetzlichen Gewährleistungsrechte (Nacherfüllung, Rücktritt, 

Schadensersatz und Minderung) werden durch diese Garantie nicht 

berührt». 

Ми проаналізували усі терміни даного речення, які несуть не менш 

важливе значення, ніж інші термінологічні сполуки даного дослідження. 

«Nacherfüllung» – композит, який складається з двох частин: частки або 

напівпрефікса nach– і іменника Erfüllung – виконання, здійсненя 

(ABBYY Lingvo). А.С Герд зазначає, що під час перекладу термінології 

можуть з’являтися нові поняття, які не зазначаються у словниках 

(неологізми). Тому німецьке «Nacherfüllung» буде перекладатися як 

«після виконання…». «Rücktritt» – відмова, ще один із важливих 

складових розділу про гарантію. «Schadenersatz» – відшкодування 

збитків. Англійський та український переклади даного розділу 

(гарантійний талон) відсутні. На нашу думку, це груба помилка 

перекладача. Адже, не зберігаючи важливий компонент інструкції, вони 

унеможливлюють право користувача отримати гарантію. Причину 
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такого перекладу була, на жаль, не з’ясована, але це дало змогу ще раз 

пересвідчитись у використанні прийому калькування і запозиченні 

українським перекладачем моделі англійської еквівалентної інструкції.  

Аналіз фактичного матеріалу дає підстави вважати, що проблеми 

перекладу терміна спричиняють труднощі для розуміння текстів 

фахового та технічного спрямувань. Кожна наука має свою систему 

понять, якій би мала відповідати рівноцінна система термінів. 

Результат дослідження дав змогу також проаналізувати найтиповіші 

помилки на конкретних прикладах із інструкцій до технічних 

приладів, до яких було запропоновано власний переклад.  
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ІНТЕРЛІНГВІСТИКА ХХ СТОЛІТТЯ 

ТА ПЕРСПЕКТИВИ ЇЇ РОЗВИТКУ У ХХІ СТОЛІТТІ 

 

Складним є питання впливу мови на культуру. Е. Сепір зазначав: 

«Не можу я визнати і справжньої причинної залежності між культурою 

і мовою. Культуру можна визначити як те, що суспільство робить і 

думає. Мова є те, як думають. Важко визначити, яких особливих 

причинних залежностей між відібраним інвентарем досвіду (культура 

як ціннісний вибір суспільства) і тим особливим прийомом, за 

допомогою якого суспільство виражає різний свій досвід, можна 

очікувати [...]. Зрозуміло, що зміст мови нерозривно пов’язаний з 

культурою [...]. Мова у своїй лексиці більш-менш точно відображає 

культуру, якої не обслуговує; цілком справедливим є і те, що історія 

мови й історія культури розвиваються паралельно» [3, с. 171-172]. 

Отже, впевнено можна стверджувати лише те, що культура визначає 

план змісту знакової системи мови. У семантиці мови відображаються 

загальні, універсальні компоненти загальнолюдської культури і 

своєрідність культури конкретного народу. 

Відмінності мов, зумовлені своєрідністю культури, зводяться: 

1) до відмінностей у лексиці й фразеології. У кожній мові наявна 

безеквівалентна лексика, до якої належать слова, що позначають 

специфічні явища культури і не мають однослівного перекладу на 

іншу мову. При перекладі вони передаються описово або 
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запозичуються. Запозичені безеквівалентні слова називають 

екзотизмами. Так, слова стерлінг, біг-бен, шилінг, крикет пов’язані з 

англійською матеріальною і духовною культурою, конклав, сентимо, 

спагеті, тарантела – з італійською, песо, конквістадор, тореадор, 

корида, болеро – з іспанською, ковбой, рейнджерси, авеню, барбі – з 

американською, сарафан, щі, боярин, балалайка, ямщик – з російсь- 

кою, кишлак, арик, дехканин, кобуз, домбра – з середньоазіатською, 

сакура, гейша, ікебана, саке, кімоно – з японською і т. д. До 

української безеквівалентної лексики відносять такі слова, як чумак, 

гривня, ушник, галушки, вареники, борщ, бандура, кобзар, коломийка, 

гопак, вечорниці, тризуб. Як правило, безеквівалентна лексика в 

кожній мові становить не більше 6-7% від загальної кількості активно 

вживаних слів, а фразеологія майже вся ідіоматична; 

2) до відмінностей у лексичних фонах слів з тотожним 

денотативним значенням. Такі слова можуть мати різні конотації 

(емоційні й оцінні відтінки), а також різні асоціативні зв’язки. Зрідка 

ці відмінності зумовлені відмінностями і в самих реаліях, як, 

наприклад, укр. хата і рос. изба (різна форма, оздоблення тощо), укр. 

призьба і рос. завалинка, укр. личаки і рос. лапти. Часто 

спостерігається розбіжність у символічних значеннях. Так, зокрема, 

укр. лебідь і рос. лебедь символізують дівчину, однак укр. лебідь 

символізує ще жінку, молодицю, а інколи й батька; укр. зозуля і рос. 

кукушка – це вісниця, провидиця, однак укр. зозуля – це символ 

безпритульності, самітності, а також дружини, сестри, матері; укр. 

калина – символ краси, здоров’я, дівчини, дівоцтва, любові, України, 

рос. калина символізує розлуку і невдале заміжжя. 

Найбільші розбіжності слова-відповідники в різних мовах мають у 

семантичних асоціаціях, при цьому специфічні семантичні асоціації 

властиві не тільки лексиці, у значенні якої наявний національно-

культурний компонент, а й звичайним нейтральним загальновживаним 

словам на означення речей і понять, поширених у всіх культурах. Як 

показав проведений психолінгвістичний експеримент з трьома 

групами реципієнтів – українцями, росіянами, туркменами, такі слова, 

як хозяин, отец, мать, бабушка, дедушка, свадьба, молоко дали різні 
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асоціації. Так, слово хозяин у росіян викликало асоціації человек, 

мужчина, владелец, сад, деревня, город, в українців – муж, владелец, 

предприниматель, хозяйство, дом, слуга, пьеса Карпенко-Карого, у 

туркменів – огромный человек с бородой, большой человек с бородой 

и усами, солидный мужчина в халате, официант. Слово свадьба у 

студентів-туркменів асоціюється, на відміну від українців і росіян, не 

тільки з веселістю, а й з утратою, з змаганням. Слово молоко викликає 

в них більш захоплюючі асоціації (белое счастье); у словах отец, мать, 

бабушка, дедушка яскраво відчутний «компонент поваги» (бабушка – 

голова, серебро, уважение; отец – золото, гора, главарь, уважение). 

Навіть таке, здавалося б, нейтральне в цьому плані слово солнце 

отримало різний емоційно-оцінний ореол. У туркменів воно 

пов’язується з неприємними асоціаціями (жара, жарко, скрыться, 

комната, парк), тоді як в українців і росіян у нього позитивна, навіть 

висока оцінка (золотое, радость, кайф, глаза, мама). 

Психолінгвістичний експеримент з українцями, росіянами й 

американцями виявив, що навіть слова на позначення частин тіла 

людини викликали в кожній групі специфічні асоціації. Українці й 

росіяни, як правило, наводили слова, що вказували на розмір, форму, 

колір, естетичну оцінку, тоді як американці, крім зорових, наводили 

дотикові реакції. Пор.: найчастотніші реакції до слів таз і ніготь 

(відповідно рос. таз, ноготь, англ. pelvis, nail): укр. таз – великий, 

круглий, широкий, вузький, коло, фундамент; рос. таз – широкий, 

маленький, большой, ноги, штаны; амер. pelvis – крім подібних до 

наведених, firm «пружний», handfull «такий, що приємно 

доторкнутися»; укр. ніготь – гострий, довгий, круглий, червоний, 

блискучий, красивий; рос. ноготь – длинный, острый, крашеный, 

красивый, овальный, гладкий, лакированный; американці, крім цього, 

навели ще cracked «зламаний», fragile «крихкий». Особливо 

національна специфіка асоціювання виявилася в реакціях-

порівняннях: укр. очі – як волошки, терен, вишні, озера, сонце, небо; 

рос. глаза – как бусы, искры, звезды, небо, шары, как у совы; амер. 

eyes – like pools «ковбані», coins «монети», marble balls «мармурові 

кулі», ocean «океан». Як бачимо, саме національні асоціації 
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зумовлюють входження тих чи інших слів до специфічних для кожної 

мови порівняльних зворотів (див. ще укр. стрункий, як тополя, рос. 

стройный, как береза). 

Семантичний ореол слова не фіксується в лексикографічних 

працях, однак він значною мірою зумовлює реальне функціонування 

слова в певному соціумі. Цей ореол зумовлений всією історією слова, 

його етно-соціальним і етнокультурним контекстом. Як зазначає  

Л. Мкртчян, «слово тисячами невидимих ниток пов’язане з 

літературними й культурними традиціями мови оригіналу. Слово живе 

в контексті даного речення, абзацу, твору, в контексті всієї творчості 

даного автора і ширше – в контексті всієї літератури, а, можливо, й 

даної цивілізації» [1, с. 64]. 

Наведені факти свідчать про те, що ґрунтовне оволодіння мовою 

неможливе без засвоєння культури народу – носія мови. 

М. А. Кондратов стверджує, що з культурним розвитком пов’язане 

«багатство функцій мови і сфер її використання, взаємовідношення 

між літературною мовою і діалектами, стилістичне розшарування 

мови, наявність великої кількості абстрактних та інтернаціональних 

слів, особливі структурні типи речень» [5, с. 128]. 

Термін інтерлінгвістика ввів у 1911 р. Ж. Мейс-манс. До того часу 

інтерлінгвістика існувала як теорія лінгвопроектування, започаткована 

працями Р. Декарта і розвинена Г.-В. Лейбніцом. У XVII – XIX ст. 

стали опрацьовувати філософські мови для заміни природних мов, які 

начебто є недосконалими. Згодом були спроби спростити й 

удосконалити природну мову. Переважна більшість проектів 

створення штучної мови була позбавлена матеріальної подібності з 

природними (такі мови називають апріорними). Лише з другої 

половини XIX ст. спеціалісти в галузі лінгвопроектування починають 

орієнтуватися на створення штучних мов на зразок природних 

(апостеріорних) мов як допоміжного засобу спілкування поряд з 

національними мовами. 

Першою відомою штучною мовою був волапюк (термін штучно 

утворений від world – vol «світ» і speak – puk «розмовляти», звідси 

volapuk – всесвітня мова), створений у 1879 р. в Німеччині  
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І. Шлейєром. Воляпюк виявився надто складним для практичного 

використання, тому надалі міжнародні мови стали будуватися на 

основі інтернаціональної лексики, перетвореної по смаку авторів. 

Граматика максимально спрощувалася. 

Кількість проектів до 30-х років XX сторіччя обчислювалася 

трьома сотнями. Утворився науковий напрямок інтерлінгвістика. 

Через 8 років після першої спроби створення міжнародної мови, у 

1887 році, польський лікар Л. Заменгоф створив штучну мову 

есперанто (від лат. spero «сподіватися»), що стала найпоширенішою з 

усіх міжнародних штучних мов завдяки її простоті порівняно  

з природними мовами. У ній використано лише 11 закінчень, що 

вказують на частину мови, число, знахідний відмінок, час дієслова, 

умовний і наказовий спосіб, 40 суфіксів і прийменників. Слова всі 

побудовані з латинських, грецьких, германських і слов’янських 

коренів. У граматиці є тільки 16 правил. 

На есперанто існує оригінальна література, є чимало перекладів 

творів класиків світової літератури, в тому числі й Т. Шевченка. 

Після есперанто з’явилися інші штучні мови, серед яких 

найвідомішими стали: 

• Ідо (реформована Есперанто, 1907 р.). 

• Окциденталь (1921–1922 р., автор Е. Валем, Естонія). 

• Новіаль (синтез ідо й окциденталя, здійснений Л. Есперсеном, 

Данія, у 1928 р.). 

• Інтерлінгва – (від інтер. і латин. lingua – мова) – штучна мова. 

Перший її варіант на латинській основі створив у 1908 р. італійський 

математик Д. Пеано, другий у 1950р. запропонувала Міжнародна 

асоціація допоміжної мови, очолювана А. Гоудом (США). 

Пошук штучних мов для міжнародного спілкування не є 

випадковим. Згідно з останніми даними, у світі нині більше 4 мільяр- 

дів людей користуються 6 тисячами мов, що є серйозною перешкодою 

для прогресу, оскільки різномовна інформація, яка накопичується в 

геометричній прогресії, стає важко доступною. Саме тому комунікація 

в сучасному світі і перспективи мовної політики є надзвичайно 
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актуальними проблемами не тільки інтерлінгвістики, а й інших 

суміжних суспільних наук. 

Існує дві думки щодо подолання труднощів спілкування в 

багатомовному світі. Одні вчені стверджують, що це станеться 

внаслідок створення універсальних портативних електронних 

перекладачів, інші – внаслідок прийняття міжнародної мови (на даний 

час, англійська мова). Перший шлях є важким і проблематичним. 

Другий передбачає декілька варіантів: 1) створення єдиної всесвітньої 

штучної мови; 2) використання однієї чи декількох природних мов;  

3) комбіноване використання природних і штучних мов. 

На сучасному етапі інтерлінгвістика значно розширила коло 

проблем. До кола її зацікавлень, крім створення допоміжних 

міжнародних мов, належать опрацювання принципів і методів 

створення штучних мов, дослідження закономірностей їх 

функціонування і розвитку, вивчення процесів взаємодії мов, 

розв’язання проблеми мовних інтернаціоналізмів та міжнародної 

стандартизації наукової і технічної номенклатури. Останнім часом 

предметом інтерлінгвістики стало опрацювання лінкосу – мови для 

можливих контактів з інопланетянами, яка спеціалізується на передачі 

математичних знань і основ механіки. 
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ВПЛИВ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ НА ФОРМУВАННЯ 

МОВНОЇ КАРТИНИ СВІТУ В ГАЛИЧИНІ 

В ПЕРІОД ПАНУВАННЯ АВСТРО-УГОРСЬКОЇ ІМПЕРІЇ 

 

Після першого розподілу Речі Посполитої у 1772 році землі 

Галичини увійшли до складу Австро-Угорської імперії та перебували 

у стані занепаду, тож для розбудови краю цісарський уряд прийняв 

ряд заходів для підвищення економічного та соціального рівня, а саме: 

в Галичину були направлені колоністи із різних куточків імперії. 

Частина переселеного німецькомовного населення займалось 

сільським господарством, крім того у школах та урядових установах 

також вживалась німецька мова. Контактування переселенців з 

місцевим призвело до мовних контактів та інтерференції, що сприяло 

запозиченням. 

Як відомо, лексичні запозичення не можуть довго бути у мові-

реципієнті чужорідним тілом. Оскільки запозичені слова є назвами 

певного явища чи фрагмента мовної картини світу, вони відшукують у 

ній своє місце в мовній системі [5, с. 11].  

У середині ХХ століття відбулось чимало змін в науково-технічній 

сфері, які торкнулись усіх рівнів науки. У лінгвістиці такі зміни 

ознаменувалися черговою зміною моди на ракурс розгляду мовних 

явищ, появою і реалізацією в лінгвістичних дослідженнях іншого 

«стилю мислення». Мовні явища розглядаються під антропоцен- 

тричним кутом зору, тобто визначилася настанова досліджувати мову 

в нерозривному зв’язку з мисленням, свідомістю, пізнанням, 

культурою, світоглядом як окремого індивідуума, так і мовного 

колективу, до якого він належить [1].  

До сьогодні не існує єдиного визначення терміну «мовна картина 

світу». Мовну картину світу тлумачать як загальнокультурне надбання 

нації. Саме мовна картина світу зумовлює комунікативну поведінку, 
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розуміння зовнішнього й внутрішнього світу людини. Вона відображає 

спосіб мовно-мисленнєвої діяльності, характерний для певної епохи з 

її духовними, культурними та національними цінностями, усю 

сукупність концептуального змісту певної мови, які відображені в 

категоріях мови та уявлення певного мовного колективу про будову, 

елементи й процеси дійсності [2, с. 54]. 

У зв’язку з активними дослідженнями ролі мови у формуванні 

картини світу виникло дві точки зору на здатність мови відображати 

дійсність.  

Представники першого напрямку сходяться на думці, що мова 

відображає картину світу. Поняття картини світу відноситься до 

фундаментальних понять, що виражають специфіку людини та її 

існування, взаємовідносин із світом, найважливішої складової  

її існування. За допомогою мови відображається мовна картина 

певного мовного колективу, що володіє цією мовою, це 

концептуалізація світу за допомогою мови. Так, Г. Почепцов говорить, 

що «за допомогою мови ми відображаємо світ. Саме відображаємо, а 

не описуємо, або, точніше, не тільки описуємо, оскільки опис – це 

лише одна з форм мовного відображення світу» [3, с. 110].  

Іншого погляду дотримуються Б. Серебренников та С. Воркачев, 

які висловлюють приблизно однакові думки, що мова не відображає 

дійсність, а передає її лише знаковим способом [4, с. 6].  

Автор цього дослідження надає перевагу теорії про мовну картину 

світу, що відображає картину світу через мовну призму. Отже, 

повертаючись до питання німецьких колоністів та Галичини слід 

зазначити, що вони привезли свою мову, культуру та релігію, що 

позначилось на різних сферах життя та відобразилось на мові, яка у 

свою чергу змінила в певній мірі відображення світу галичанина. 

Запозичення стали яскравим доказом впливу контактування німців із 

місцевим населенням, коли запозичувались фізичний предмет чи 

процес та відповідно, і його мовна назва. Так, завдяки запозиченням 

(не лише лексичним) розширився словниковий фонд, до мови-

реципієнта потрапили лексеми на позначення нових реалій і таким 

чином змінилась мовна картина світу галичанина – носія цієї мови. 

Крім того, процес запозичення з німецької мови не лише сприяв 
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поповненню лексики: алярм, бамбетель, братрура, брудершафт, 

шпанґа, та ін., а на основі німецьких лексем утворювались нові слова: 

арбайтувати, штуцерний, векселевий, вильосований тощо. Отже, 

завдяки німецькій мові, крізь призму запозичень відбулась часткова 

зміна мовної картини світу українця, що проживав на території 

Галичини у період Австро-Угорської імперії. Через те, що на зламі 

століть (ХІХ – ХХ) українська мова лише проходила етап становлення 

до її словникового складу потрапило чимало германізмів заповнивши 

ті лексичні прогалини, а часом давши поштовх для утворення 

неологізмів в основі, яких є німецькі корені. Слід зазначити, що це був 

той час коли людство почало входити в епоху розвитку науки та 

техніки, коли починали зароджуватись нові предмети та явища, яких 

досі не існувало, і оскільки німецькомовне населення було елітарним, 

правлячим та більш розвиненим в культурному, науково-технічному 

та економічному плані, що проживало на теренах Галичини, тому і 

переймали галичани через контактування з ними «новинки» тої епохи. 

В цілому всі ці факти залишили свій слід в мовному плані та 

потребують подальшого більш детального дослідження. 
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